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Bu dersteki külliyeler

كل ميل عما يجب اعتقاده فإلحاد بحسبه .19
İnanılması vâcip olan şeyden her sapma, kendi ölçüsünce ilhaddır.

كل رأي أو قياس صادم النص الصحيح الصريح فهو باطل .20
Sahih ve sarih nassa çarpan her görüş veya kıyas bâtıldır.

كل من اعتمد في أمور اعتقاده على عقله المجرد فضال منحرف .21
İtikad işlerinde yalnızca aklına dayanan herkes sapık ve yoldan çıkmıştır.

كل ما تشابه من الأدلة فالواجب رده إلى المحكم منها .22
Delillerden müteşâbih olan her şeyi, onların muhkem olanına döndürmek vâciptir.

نًا فلن يقبل منه .23 كل من ابتغى غير الإسلام دي
İslâm'dan başka bir din arayan herkesin (dini) asla kabul edilmez.

كل مذهب عقدي غير مذهب أهل السنة والجماعة والسلف الصالح فباطل .24
Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in ve selef-i sâlihînin mezhebi dışındaki her itikadî mezhep bâtıldır.

كل حديث فيه »أمتي« فيراد به أمة الإجابة لا أمة الدعوة .25
İçinde "ümmetim" geçen her hadiste, davet ümmeti değil icâbet ümmeti kastedilir.

كل فرق الأمة في النار إلا من كان على ما كان عليه النبي صلى الله عليه وسلم وأصحابه .26
Ümmetin bütün fırkaları ateştedir; Nebî صلى الله عليه وسلم ve ashâbının üzerinde olduğu şeyin üzerinde olanlar hariç.

كل فساد عقدي فسببه الغلو .27
Her itikadî fesadın sebebi aşırılıktır (gulüv).

كل الأمور العقدية تبنى على الوسطية .28
Bütün itikadî işler vasatlık üzerine kurulur.

كل من دعا لغير مقتضى الوحي فمن جنود إبليس .29
Vahyin gerektirdiği şeyin dışına çağıran herkes İblis'in askerlerindendir.

كل من سلك طريق ضلال وغواية فهو ولي للشيطان بقدره .30
Sapıklık ve azgınlık yoluna giren herkes, (bu yola girmesi) ölçüsünce şeytanın dostudur.

كل من خالف الشرع فهو ذليل بقدر مخالفته .31
Şeriata aykırı davranan herkes, aykırılığı ölçüsünde zelildir.

كل من أنكر حجية خبر الآحاد الصحيح في العقائد فمبتدع .32
Sahih haber-i vâhidin akîdelerde hüccet oluşunu inkâr eden herkes bid'atçıdır.

كل ما كان أصله التوقيف فمتعلقاته أصلها على التوقيف .33
Aslı tevkîf (nassa bağlılık) olan her şeyin taalluklarının aslı da tevkîf üzeredir.

كل ما أفضى ـ إفضاء علم أو غلبة ظن ـ إلى فساد الاعتقاد فمحرم .34
Kesin bilgiyle ya da ağır basan zanla itikadın bozulmasına götüren her şey haramdır.

كل من قال في الدين بلا علم فقد قال على الله تعالى بلا علم .35
Dinde ilimsiz söz söyleyen herkes, Allah Teâlâ hakkında ilimsiz söz söylemiş olur.

كل تفكر في الكون لا يوصل إلى اعتقاد استحقاق الله تعالى للعبودية فمعزول عن مقصوده الأعظم .36
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Allah Teâlâ'nın ibadete layık olduğu inancına ulaştırmayan kâinat üzerine her tefekkür, en büyük

maksadından uzaklaştırılmıştır.

كل مولود فيولد على الفطرة .37
Her doğan fıtrat üzere doğar.

كل ما استند إلى المعصوم فمعصوم .38
Masuma dayanan her şey masumdur.

كل الأدلة الصحيحة متفقة متآلفة، ليست بمفترقة ولا مختلفة .39
Bütün sahih deliller birbiriyle uyumlu ve kaynaşmıştır; ayrışmış da çelişkili de değildir.

كل ما يجب الإيمان به فالريب ينقضه ويبطله .40
İman edilmesi vâcip olan her şeyi şüphe (rayb) bozar ve iptal eder.

00:00 19. Külliye: Vâcip olan inançtan her sapma, ölçüsünce ilhaddır

Okuyucu  Allah size iyilik etsin. On

dokuzuncu kaide, ya da on dokuzuncu

külliye: İnanılması vâcip olan şeyden her

sapma, kendi ölçüsünce ilhaddır.

القارئ أحسن الله إليكم. القاعدة التاسعة عشرة ـ أو الكلية

مّا يجب اعتقادُه فإلحادٌ بحسبه. التاسعة عشرة: كلُّ ميلٍ ع

00:00

Âlemlerin Rabbi Allah'a hamd, Allah'ın
emin Resûlü'ne salât ve selâm olsun.

Bundan sonra: Bu külliye sana itikadın
sakıncalarından birini açıklıyor. İtikadın
sakıncaları çoktur; bunlardan biri de

ilhaddır. İlhad, Allah Teâlâ'nın Kitabı'nda

bizi sakındırdığı, Peygamberimiz صلى الله عليه وسلم'in, onun

değerli sahabesinin ve selef-i sâlihînimizin

bugüne kadar bizi sakındırdığı
sakıncalardandır. Ehl-i Sünnet de ilhad

denen bu tehlikeli itikadî kaygan zeminden

sakındırmaya devam etmektedir.

الحمد لله رب العالمين، والصلاة والسلام على رسول الله

يّن لك محذورًا من محاذير تُب بعد: هذه الكلية  الأمين، و

الاعتقاد؛ فإن محاذير الاعتقاد متعدّدة، ومنها الإلحاد.

فالإلحاد من جملة المحاذير التي حذّرنا الله عز وجل منها في

تُه الكرام وسلفُنا الصالح إلى نا صلى الله عليه وسلم وصحاب يُّ كتابه، وحذّرنا منها نب

يومنا هذا، وأهل السنة لا يزالون يحذّرون من هذا المزلق

العقدي الخطير المسمّى بالإلحاد.

00:13

Sana "İlhad sözlükte nedir?" denirse de ki:

İlhad sözlükte meyletmek, sapmaktır. Sana

"İlhad ıstılahta nedir?" denirse de ki:

İnanılması vâcip olan şeyden sapmaktır.
İnanılması vâcip olan şeyden sapan

herkese "mülhid" denir.

ةً هو الميل. ةً؟ فقل: الإلحاد لغ فإن قيل لك: وما الإلحاد لغ

مّا فإن قيل لك: وما الإلحاد اصطلاحًا؟ فقل: هو الميل ع

مّا يجب اعتقاده فإنه يقال له: يجب اعتقاده. فكلُّ من مال ع

ملحد.

00:50
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Sana "İlhadın kısımları nelerdir? İlhadın
kısımları nelerdir?" denirse de ki: İlhad iki

kısma ayrılır: mutlak-ı ilhad (ilhadın
herhangi bir derecesi) ve ilhad-ı mutlak

(mutlak, tam ilhad). Sana "Mutlak-ı ilhad

sözünle neyi kastediyorsun? Mutlak-ı ilhad

sözünle neyi kastediyorsun?" denirse de ki:

İnanılması vâcip olan şeyden herhangi bir

sapmayı; inanılması vâcip olan şeyden

herhangi bir sapmayı.

فإن قيل لك: وما أقسام الإلحاد؟ وما أقسام الإلحاد؟ فقل:

ينقسم الإلحاد إلى قسمين: إلى مطلق الإلحاد، والإلحاد

المطلق. فإن قيل لك: وماذا تقصد بقولك: مطلق الإلحاد؟

وماذا تقصد بقولك: مطلق الإلحاد؟ فقل: أي مطلق الميل

مّا يجب اعتقاده. مّا يجب اعتقاده، أي مطلق الميل ع ع

01:31

Allah Teâlâ'nın isimlerini tahrif edenler,

tahrif ve ta'tilleri itibarıyla mülhidlerdir;

çünkü Allah Teâlâ'nın isimleri hakkında

inanılması vâcip olan şeyden saptılar. Allah

Teâlâ'nın sıfatlarını ta'til edenler sıfatlar

babında mülhidlerdir; çünkü isim ve

sıfatlar babında sahih inançtan saptılar.

İman babında ilhad edip, Mürcie gibi,

amelin imanın dairesi dışında olduğunu

söyleyenler de bu babda mülhidlerdir;

çünkü bu babda vâcip olan inançtan

saptılar.

يفهم رّفون أسماء الله عز وجل ملاحدةٌ باعتبار تحر فالذين يح

مّا يجب اعتقاده في أسماء الله عز وتعطيلهم، لأنهم مالوا ع

لون صفات الله عز وجل ملاحدةٌ في باب وجل. والذين يعطّ

الصفات، لأنهم مالوا عن الاعتقاد الصحيح في باب الأسماء

يمان، فيقولون بأن يُلحدون في باب الإ والصفات. والذين 

يمان ـ كالمرجئة ـ فهم ملاحدةٌ في العمل خارجٌ عن دائرة الإ

هذا الباب، لأنهم مالوا عن الاعتقاد الواجب فيه.

02:28

Kabir azabını, kabir sualini ve kabir

nimetini inkâr edenler bu babda

mülhidlerdir. Kaza ve kader babında kulun

kudretini nefyedenler de bu babda

mülhidlerdir. Vâcip olan inançtan herhangi

bir şeyden sapan herkes, sapması
ölçüsünde mülhiddir. İnsanlardan kimi

yüzde otuz sapar, kimi yüzde elli sapar, kimi

yüzde yetmiş ya da yüzde seksen sapar. İşte
buna mutlak-ı ilhad, yani ilhadın bir kısmı
denir.

لَه ونعيمَه ملاحدةٌ في هذا يُنكرون عذابَ القبر وسؤا والذين 

ةَ العبد في باب الباب. والذين يقولون ـ والذين ينفون قدر

القضاء والقدر ملاحدةٌ في هذا الباب. وكلُّ من مال عن

شيءٍ من الاعتقاد الواجب فإنه ملحدٌ بقدر ميله؛ فمن الناس

من يميل ثلاثين في المئة، ومن الناس من يميل خمسين في

المئة، ومن الناس من يميل سبعين في المئة أو ثمانين في المئة؛

فهذا يسمّى مطلقَ الإلحاد، أي بعضه.

03:17
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05:00 19. Külliye (devam): Şer'î ayetlerde ilhad

İkinci kısım ise ilhad-ı mutlaktır; bu da

Allah Teâlâ'nın varlığını toptan ve ayrıntılı
olarak ta'til etmektir (inkâr etmektir). Bu

kâinatı yaratıcısından ve onu yoktan var

edenden yoksun sayan herkeste ilhad-ı
mutlak, yani tam ve kâmil ilhad vardır; bu

ilhaddan sonra başka ilhad yoktur. İlhadın
küllî ve cüz'î yönlerini bir araya toplayan

en büyük sureti, Allah'ın varlığını inkâr

etmektir; kişi "Allah mevcut değildir" der.

Allah'a sığınırız.

وأما القسم الثاني فهو الإلحاد المطلق، وهو تعطيلُ وجود الله

لًا؛ فكلُّ من عطّل هذا الكون عن ةً وتفصي عز وجل جمل

خالقه ومبدعه فعنده الإلحاد المطلق، أي التامّ الكامل، فليس

بعد هذا الإلحاد إلحاد. فأعظمُ صورةٍ من صور الإلحاد التي

رُ وجود الله، فيقول: الله ليس تِه هي إنكا تِه وجزئيا تجمع كليا

بموجود، والعياذ بالله.

04:00

"İlhad neyde olur? İlhad hangi şeyde olur?"

dersen —"İlhad hangi şeyde olur?" dersen—
deriz ki: Allah'ın ayetlerinde ve isimlerinde

olur —

مَ يكون الإلحاد؟ وفي أيّ شيءٍ يكون الإلحاد؟ فإن قلت: وفي

فإن قلت: وفي أيّ شيءٍ يكون الإلحاد؟ فنقول: يكون في

آيات الله وأسمائه ـ

04:34

— Allah'ın ayetlerinde ve isimlerinde olur.

Benimle misiniz? Allah'ın ayetlerinde ve

isimlerinde olur. "İlhadın Allah'ın ayetlerine

girdiğinin delili nedir?" dersen de ki: Allah

Teâlâ'nın şu sözü: ﴿Ayetlerimiz hakkında

ilhad edenler (onları saptıranlar) bize gizli

kalmaz﴾ [Fussilet 40]; ﴿Ayetlerimiz

hakkında ilhad edenler bize gizli kalmaz﴾.

يكون في آيات الله وأسمائه. أنتم معي؟ يكون في آيات الله

وأسمائه. فإن قلت: وما الدليل على دخول الإلحاد في آيات

نَا تِ يَا فِي آ لْحِدُونَ  يُ لَّذِينَ  نَّ ا الله؟ فقل: قول الله عز وجل: ﴿إِ

نَا تِ يَا فِي آ لْحِدُونَ  يُ لَّذِينَ  نَّ ا نَا﴾ ]فصلت: ٤٠[، ﴿إِ يْ لَ عَ خْفَوْنَ   لَا يَ

نَا﴾. يْ لَ عَ خْفَوْنَ   لَا يَ

05:00

"Allah'ın ayetlerindeki ilhadın kısımları
nelerdir?" dersen de ki: İki kısma ayrılır:

şer'î ayetlerde ilhad ve kevnî ayetlerde

ilhad. Bir kez daha tekrar ediyorum: Sana

"Allah'ın ayetlerindeki ilhadın çeşitleri

nelerdir?" denirse de ki: İki çeşide ayrılır:

Allah'ın şer'î ayetlerinde ilhad ve Allah'ın
kevnî ayetlerinde ilhad. Şer'î ayetlerden

kasıt Kur'an ve Sünnet'tir; kevnî ayetlerden

kasıt ise gökler ve içindekiler, yer ve

içindekilerdir.

فإن قلت: وما أقسام الإلحاد في آيات الله؟ فقل: ينقسم إلى

قسمين: إلحادٌ في الآيات الشرعية، وإلحادٌ في الآيات

عيدها مرةً أخرى: إن قيل لك: ما أنواع الإلحاد في الكونية. أُ

آيات الله؟ فقل: ينقسم إلى نوعين: إلحادٌ في آيات الله

الشرعية، وإلحادٌ في آيات الله الكونية. والمقصود بالآيات

الشرعية: أي القرآن والسنة، والمقصود بالآيات الكونية: أي

السماوات وما فيها، والأرض وما فيها.

05:39
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"Şer'î ayetlerde ilhadın manası nedir?"

dersen —"manası nedir" diye; bu soruyu

aldınız mı? Doğru bir soru ؟— "Şer'î

ayetlerde ilhadın manası nedir?" dersen de

ki: Onları ta'til etmek; bir nassı sahih

delâletinden boşaltan herkes mülhiddir.

Onları tahrif etmek; bir nassı sahih

delâletinden saptıran herkes mülhiddir.

Onları inkâr etmek ve yalanlamak, onları
inkâr etmek ve yalanlamak; naslardan

herhangi birini lafız ya da delâlet olarak

inkâr eden veya yalanlayan herkes

mülhiddir.

فإن قلت: وما معنى الإلحاد في الآيات الشرعية؟ وما معنى ـ

؟ 06:45 ـ وما معنى الإلحاد في ماخذين هالسؤال؟ سؤالٌ صح 

ا عن لُها؛ فكلُّ من عطّل نصًّ الآيات الشرعية؟ فقل: تعطي

ا يفُها؛ فكلُّ من حرّف نصًّ دلالته الصحيحة فهو ملحد. تحر

عن دلالته الصحيحة فهو ملحد. جحودُها والتكذيبُ بها،

جحودُها والتكذيبُ بها؛ فكلُّ من جحد أو كذّب بشيءٍ من

ةً فهو ملحد. النصوص لفظًا أو دلال

06:34

Dikkat et: Onları indirildikleri şeyin dışında

bir şeye delil getirmek, onları indirildikleri

şeyin dışında bir şeye delil getirmek. Ayeti

indirildiği şeyin dışında bir şeye delil getiren

herkes istidlalde mülhiddir; çünkü bu

konuda vâcip olan haktan sapmıştır.
Hâricîlerin, Müslümanları öldürmeye Allah

Teâlâ'nın ﴿Müşrikleri bulduğunuz yerde

öldürün﴾ [Tevbe 5] sözünü delil getirmeleri

gibi. Onlar bu ayeti, hakkında indiği

kimselerin dışındakilere delil getirerek

istidlalde ilhad etmişlerdir.

انتبه: الاستدلالُ بها على غير ما نزلت له، والاستدلالُ بها

على غير ما نزلت له؛ فكلُّ من استدلّ بالآية على غير ما نزلت

به فإنه ملحدٌ في الاستدلال، لأنه مائلٌ عن الحقّ الواجب

لّوا على قتل المسلمين بقوله عز وجل: فيه. كالخوارج إذا استد

هُمْ﴾ ]التوبة: ٥[، فإنهم مُو  تُّ يْثُ وَجَد  مُشْرِكِينَ حَ لْ لُوا ا تُ قْ فَا ﴿

ألحدوا في الاستدلال بهذه الآية على غير من نزلت فيهم.

07:24

Mümessile'nin ﴿O işitendir, görendir﴾ [Şûrâ

11] sözünü Allah'ın mahlûkatına

benzerliğine delil getirmesi de böyledir; bu

istidlalde ilhaddır, çünkü doğru istidlal

yönünden saptılar. Muattıla'nın da Allah'ı
sıfatlarından yoksun saymaya ﴿O'nun

benzeri hiçbir şey yoktur﴾ [Şûrâ 11],

﴿Hiçbir şey O'na denk değildir﴾ [İhlâs 4],

﴿Allah'a misaller getirmeyin﴾ [Nahl 74]

sözlerini delil getirmesi de böyledir. Bunları
Allah'ın sıfatlarla nitelenmediğine delil

getirirler; bu da istidlalde ilhaddır.

رُ﴾ ]الشورى: ي بَصِ لْ مِيعُ ا وَ السَّ هُ ثّلة بقوله: ﴿وَ وكاستدلال المم

١١[ على مماثلة الله بمخلوقاته، فهذا إلحادٌ في الاستدلال، لأنهم

لة على مالوا عن وجه الاستدلال الصحيح. وكاستدلال المعطّ

شَيْءٌ﴾ ]الشورى: لِهِ  ثْ مِ كَ يْسَ  لَ تعطيل الله عن صفاته بقوله: ﴿

لَا فَ حَدٌ﴾ ]الإخلاص: ٤[، ﴿ وًا أَ فُ هُ كُ لَّ يَكُن  لَمْ  ١١[، ﴿وَ

لّون بها على أن ثَالَ﴾ ]النحل: ٧٤[؛ فهم يستد مْ هِ الْأَ لَّ لِ بُوا   تَضْرِ

الله لا يوصف بالصفات، وهذا إلحادٌ في الاستدلال.

08:03
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10:00 19. Külliye (devam): Kevnî ayetlerde ve isimlerde ilhad

Demek ki şer'î ayetlerde ilhad birkaç surette

olur: onları ta'til etmek, onları tahrif etmek,

onları inkâr etmek ya da yalanlamak ve

onları delâlet etmedikleri bir surette delil

getirmek. Bunu anladınız mı? Ayetlerde

ilhaddan Allah'a sığınırız.

فالآيات الشرعية يكون الإلحاد فيها على صور: على تعطيلها،

يفها، وعلى جحودها أو التكذيب بها، وعلى وعلى تحر

الاستدلال بها على صورةٍ لا تدلّ عليه. فهمتم هذا؟ فنعوذ

بالله من الإلحاد في الآيات.

08:44

"Kevnî ayetlerde ilhadın manası nedir?"

dersen —"Kevnî ayetlerde ilhadın manası
nedir?" dersen— de ki: Onlarda ilhadın
manası, Allah ile birlikte onların başka bir

yaratıcısı olduğuna inanmaktır. Allah ile

birlikte bir yaratıcının göklerin ve

içindekilerin ya da yerin ve içindekilerin

zerrelerinden bir şey yarattığına inanan

herkes kevnî ayetlerde mülhiddir. Ya da

Allah ile birlikte onların bir müdebbiri ve

onlarda tasarruf eden biri olduğuna

inanmak —

فإن قلت: وما معنى الإلحاد في الآيات الكونية؟ فإن قلت:

وما معنى الإلحاد في الآيات الكونية؟ فقل: معنى الإلحاد

فيها: اعتقادُ خالقٍ لها مع الله؛ فكلُّ من اعتقد أن خالقًا مع

ئًا من ذرّات السماوات وما فيها، أو من الله قد خلق شي

ذرّات الأرض وما فيها، فهو ملحدٌ في الآيات الكونية. أو

فًا مع الله ـ رًا ومتصرّ بّ اعتقادُ أن لها مد

09:10

Allah ile birlikte bu kevnî ayetlerden

herhangi birini tedbir ettiğine veya onda

tasarruf ettiğine (birinin) inanan herkes

Allah'ın ayetlerinde mülhiddir. Ya da

onlardan birine Allah'tan başka ibadet

etmek: Güneşe tapan Allah'ın kevnî

ayetlerinde mülhiddir; aya tapan Allah'ın
kevnî ayetlerinde mülhiddir; Sâbiîler gibi

yıldızlara ve feleklere tapan Allah'ın kevnî

ayetlerinde mülhiddir. Dağlara tapan,

meleklere tapan ya da mağaralara, inlere,

putlara, ağaçlara ve taşlara tapan kimse

Allah'ın kevnî ayetlerinde mülhiddir.

فكلُّ من اعتقد التدبير أو التصريف لشيءٍ من هذه الآيات

ةُ شيءٍ منها الكونية مع الله فهو ملحدٌ في آيات الله. أو عباد

من دون الله؛ فمن عبد الشمس فهو ملحدٌ في آيات الله

الكونية، ومن عبد القمر فهو ملحدٌ في آيات الله الكونية،

ومن عبد الكواكب والأفلاك ـ كالصابئة ـ فهو ملحدٌ في

آيات الله الكونية، ومن عبد الجبال، أو عبد الملائكة، أو

عبد الكهوف والمغارات والأصنام والأشجار والأحجار، فهو

ملحدٌ في آيات الله الكونية.

10:00
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Çünkü Allah bu kâinatı içindekilerle

birlikte, kendisinden başkasının değil yalnız
kendisinin ulûhiyyete layık olduğunu

göstersin diye yaratmıştır. Allah'ın birliğine

delil olan bu kâinatın tek tek parçalarına

nasıl ibadet edilir? Bu ilhaddır. Allah güneşi
ibadet edilsin diye yaratmadı; onu,

yaratılışının azameti üzerinde tefekkür

etmen, onun ardında ibadete layık bir

yaratıcı olduğunu sana göstersin diye

yarattı. Senin ona ibadet etmen, onun

hakkında vâcip olan sahih inançtan

sapmaktır. Nitekim Allah Teâlâ şöyle

buyurmuştur: ﴿Geceyi, gündüzü, güneşi ve

ayı yaratan O'dur﴾ [Enbiyâ 33], ﴿Güneşe
de aya da secde etmeyin; eğer yalnız O'na

ibadet ediyorsanız, onları yaratan Allah'a

secde edin﴾ [Fussilet 37].

إذ الله خلق هذا الكون بما فيه ليدلّ على أنه المستحقّ

تُعبد مفرداتُ هذا الكون للألوهية دون ما سواه، فكيف 

التي هي دليلٌ على وحدانية الله؟ فهذا إلحاد. فالله ما خلق

رُ في عظيم خلقها على لّك التفكّ تُعبد، وإنما خلقها ليد الشمس ل

تُك لها ميلٌ عن أن وراءها خالقًا يستحقّ العبادة؛ فعباد

الاعتقاد الصحيح الواجب فيها، كما قال الله عز وجل:

رَ﴾ ]الأنبياء: لْقَمَ مْسَ وَا هَارَ وَالشَّ  يْلَ وَالنَّ  لَّ لَقَ ال لَّذِي خَ وَ ا هُ ﴿وَ

لَّذِي هِ ا لَّ لِ جُدُوا   لْقَمَرِ وَاسْ لِ مْسِ وَلَا  لِلشَّ جُدُوا  تَسْ ٣٣[، ﴿لَا 

Şeyh Enbiyâ( ]بُدُونَ﴾ ]فصلت: ٣٧ تَعْ هُ  ا يَّ مْ إِ تُ ن ن كُ هُنَّ إِ لَقَ خَ

).33'ün başını Fussilet 37'nin devamına bağlıyor

10:55

"İsimlerde ilhadın haram olduğunun delili

nedir?" dersen, cevap: Allah Teâlâ'nın şu
sözüdür: ﴿O'nun isimleri hakkında ilhad

edenleri bırakın﴾ [A'râf 180]. "Allah'ın
isimlerinde ilhadın manası nedir? Allah'ın
isimlerinde ilhadın manası nedir?" dersen

de ki: Onları ta'til etmek, yani Allah Teâlâ'yı
onlarla isimlendirmemek; ya da onların
delâlet ettiği sıfatları ta'til etmek. el-Azîz

(ismi) izzete delâlet eder. el-Azîz'e iman edip

izzeti inkâr edersen, o ismin delâlet ettiği

sıfatta muattılsın.

فإن قلت: وما دليلُ تحريم الإلحاد في الأسماء؟ الجواب: قول

ئِهِ﴾ ]الأعراف: مَا  سْ فِي أَ لْحِدُونَ  يُ لَّذِينَ  رُوا ا الله عز وجل: ﴿وَذَ

١٨٠[. فإن قلت: وما معنى الإلحاد في أسماء الله؟ فإن قلت:

لُها، بمعنى: ألّا وما معنى الإلحاد في أسماء الله؟ فقل: تعطي

نسمّي الله عز وجل بها، أو تعطيلُ صفاتها التي تدلّ عليها؛

زّة فأنت زّة، فإذا آمنت بالعزيز وجحدت الع يز يدلّ على الع فالعز

معطّلٌ في الصفة التي يدلّ عليها ذلك الاسم.

11:44

Mu'tezile'nin yaptığı gibi: Onlar Allah'ın
isimlerine iman ederler, ama Allah'ı bu

isimlerin delâlet ettiği sıfatlardan yoksun

sayarlar ve "Allah izzetsiz Azîz'dir, kudretsiz

Kadîr'dir, kuvvetsiz Kavî'dir" derler.

Mu'tezile'de Allah Teâlâ'nın diğer isimleri

hakkında da durum böyledir. İsmi de

sıfatını da ta'til eden mülhiddir; ismi isbat

edip sıfatını ta'til eden de mülhiddir.

لون الله عن يعطّ كما فعلته المعتزلة؛ فإنهم يؤمنون بأسماء الله، و

زٌ بلا لّة عليها هذه الأسماء، فيقولون: الله عزي الصفات الدا

يٌّ بلا قوّة، وهكذا دواليك في رٌ بلا قدرة، وقو عزّة، وقدي

سائر أسماء الله عز وجل عند المعتزلة. فمن عطّل الاسمَ

تَه فهو تَه فهو ملحد، ومن أثبت الاسمَ وعطّل صف وصف

ملحد.

12:57
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15:00 19. Külliye (sonu) · 20. Külliye: Nassa çarpan her görüş ve kıyas bâtıldır

Aynı şekilde Allah'ı delili olmayan bir şeyle

isimlendirmek de O'nun isimlerinde

ilhaddır. Filozofların dediği gibi Allah'ı "Faal

Akıl" diye isimlendirmek, ya da "üçüncü

uknûm" diye isimlendirmek, ya da "fâil

illet" diye isimlendirmek, ya da

Hristiyanlardaki gibi "Baba" diye

isimlendirmek, ya da yine onlardaki gibi

O'nu "üçün üçüncüsü" diye nitelemek gibi.

Allah'ı delili olmayan bir şeyle isimlendiren

herkes Allah Teâlâ'nın isimlerinde ilhad

etmiştir; çünkü O'nun isimleri nassa

bağlıdır (tevkîfîdir). İnşallah isimler babının
külliyelerinde bu konu gelecek.

ةُ الله بما لا دليل عليه فهو إلحادٌ في أسمائه؛ وكذلك تسمي

كتسمية الله بالعقل الفعّال كما تقوله الفلاسفة، أو تسميته

لّة الفاعلة، أو تسميته بالأب قنوم الثالث، أو تسميته بالع بالأُ

ا. كما عند النصارى، أو وصفه بأنه ثالثُ ثلاثة كما عندهم أيضً

مّى الله بما لا دليل عليه فقد ألحد في أسماء الله عز فكلُّ من س

، كما سيأتينا في كليات ةٌ على النصّ وجل، لأن أسماءه توقيفي

باب الأسماء إن شاء الله.

13:34

İsimlerdeki ilhadın suretlerinden biri de

mabutları onlarla isimlendirmektir,

mabutları onlarla isimlendirmektir: "Allah"

isminden türetilen Lât, "el-Azîz" isminden

türetilen Uzzâ ve "el-Mennân" isminden

türetilen Menât gibi. Bir şeye ibadet edip

ona Allah Teâlâ'nın isimlerinden birini

veren herkes, Tebâreke ve Teâlâ'nın
isimlerinde mülhiddir.

ةُ ةُ المعبودات بها، تسمي ومن صور الإلحاد في الأسماء: تسمي

زّى من عُ المعبودات بها: كاللات من اسم الله عز وجل، وال

ئًا نّان. فكلُّ من عبد شي ةَ من اسم الله الم اسم الله العزيز، ومنا

ئًا من أسماء الله عز وجل فهو ملحدٌ في أسمائه وأطلق عليه شي

تبارك وتعالى.

14:30

Böylece Allah'ın isimlerinde ilhad birkaç

çeşit oldu: onları ta'til etmek, ya da

sıfatlarını ta'til etmek, ya da Allah'ı delili

olmayan bir şeyle isimlendirmek, ya da

onları O'ndan başka mabutlardan

bazılarına vermek.

لُها، أو تعطيلُ صفاتها، عًا: تعطي فصار الإلحاد في أسماء الله أنوا

قُها على بعض ةُ الله بما لا دليل عليه، أو إطلا أو تسمي

المعبودات من دونه.

15:04
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Sana —ve bu son sorudur— "İlhadın
hükmü nedir? İlhadın hükmü nedir?"

denirse şöyle dersin: Hükmü, içindeki

sapmanın derecesine göre değişir. Kimi,

imanın aslına aykırı olduğunda küfür olur;

kimi, imanın aslına aykırı olduğunda küfür

olur. İmanın aslına aykırı olan her ilhad

küfürdür; imanın aslına aykırı olan her

ilhad küfürdür. Vâcip olan iman kemalini

eksilttiğinde ise büyük günahlardan bir

büyük günah olur; vâcip olan iman

kemalini eksilttiğinde büyük günahlardan

bir büyük günah olur. Demek ki o haramdır,
bazı suretlerinde de küfür olabilir. Allah en

iyisini bilir.

مُ الإلحاد؟ إن قيل فإن قيل لك ـ وهو آخر سؤال ـ: وما حك

مُه باختلاف رتبة لك: وما حكم الإلحاد؟ فتقول: يختلف حك

ا لأصل رًا إذا كان مناقضً الميل فيه؛ فمنه ما يكون كف

يمان؛ ا لأصل الإ رًا إذا كان مناقضً يمان، فمنه ما يكون كف الإ

يمان فكفر، فكلُّ إلحادٍ ناقض فكلُّ إلحادٍ ناقض أصلَ الإ

يكون كبيرةً من الكبائر إذا أنقص يمان فكفر. و أصلَ الإ

يكون كبيرةً من الكبائر إذا أنقص يمان الواجب، و كمالَ الإ

رًا في يمان الواجب. فإذًا هو حرام، وقد يكون كف كمالَ الإ

بعض صوره. والله أعلم.

15:29

Demek ki bu sakınca —demek ki bu,

akîdelerin sakıncalarından bir sakınca ve

akîdenin kaygan zeminlerinden bir kaygan

zemindir; o da ilhaddır. Peki, sonra (müellif)

dedi ki:

رُ ـ إذًا هذا محذورٌ من محذورات العقائد، إذًا هذا المحذو

ومزلقٌ من مزالق العقيدة، وهو الإلحاد. طيب، ثم قال:

16:34

Okuyucu  Allah size iyilik etsin. Yirminci

külliye: Sahih ve sarih nassa çarpan her

görüş veya kıyas bâtıldır.

القارئ أحسن الله إليكم. الكلية العشرون: كلُّ رأيٍ أو قياسٍ

صادم النصَّ الصحيح الصريح فهو باطل.

16:47

Nassa çarpan her kıyas bâtıldır. Nassa

çarpan her kıyas veya görüş bâtıldır.
(Tekrar ediyor.) Tevfik Allah'tandır, derim ki:

Nasları kıyasa takdim etmek vâciptir. Sahih

ve sarih nakilden önce hiçbir şeyi öne

geçirmen caiz değildir. Çünkü Allah Teâlâ

şöyle buyurmuştur: ﴿Ey iman edenler!

Allah'ın ve Resûlü'nün önüne geçmeyin﴾
[Hucurât 1]. Yine Allah Teâlâ şöyle

buyurmuştur: ﴿Seslerinizi Peygamber'in

sesinin üstüne yükseltmeyin﴾ [Hucurât 2].

كلُّ قياسٍ صادم النصَّ فهو باطل. كلُّ قياسٍ أو رأيٍ

بالله التوفيق: صادم النصَّ فهو باطل. )يكررها( أقول و

مُ النصوص على القياس؛ فلا يجوز لك أن تقدّم الواجبُ تقدي

يَا ئًا، لقول الله عز وجل: ﴿ على النقل الصحيح الصريح شي

لِهِ﴾ ]الحجرات: و هِ وَرَسُ لَّ يَدَيِ ال يْنَ  بَ مُوا  تُقَدِّ نُوا لَا  لَّذِينَ آمَ هَا ا  يُّ أَ

وْتِ فَوْقَ صَ كُمْ  تَ وَا  صْ عُوا أَ فَ تَرْ ١[، ولقول الله عز وجل: ﴿لَا 

﴾ ]الحجرات: ٢[. بِيِّ نَّ ال

16:57
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Sahih ve sarih delilin önüne ne aklı, ne

kıyası, ne görüşü, ne bir mezhebin sözünü,

ne de derecesi ne olursa olsun bir âlimin

içtihadını geçirmemiz caiz değildir. Çünkü

nas her şeyin önündedir. Bu, nasları tazim

kaidelerindendir ve bize akîdelerde büyük

bir fayda sağlar: Bid'at ehlinin çoğu naslara

aklıyla, ya da görüşüyle, ya da kıyaslarıyla

muâraza eder. İşte bu kaide sana, vâcip

olanın nasları her şeye takdim etmek

olduğunu bildirir.

لًا ولا فلا يجوز أن نقدّم على الدليل الصحيح الصريح لا عق

يًا، ولا قولَ مذهب، ولا اجتهادَ عالمٍ مهما كانت قياسًا ولا رأ

م على كل شيء. وهذا من قواعد رتبته؛ لأن النصّ هو المقدَّ

تعظيم النصوص، وتفيدنا في العقائد فائدةً عظيمة، وهي أن

رًا من أهل البدع يعارض النصوصَ بعقله، أو يعارض كثي

النصوصَ برأيه، أو يعارض النصوصَ بأقيسته؛ فتأتيك هذه

مُ النصوص على كل شيء. القاعدة بأن الواجب هو تقدي

17:36

Nas sahih ve sabit olduğu anda onu her

şeye takdim etmek vâciptir. Nas başa konan

taçtır; görüşlerin, sözlerin, mezheplerin,

adamların içtihatlarının ve bütün

dünyanın kendisiyle tartıldığı mizandır. Ey

Müslüman, nas senin nazarında her şeyin

önündedir. Nas sabit ve sahih olduğu anda,

sakın onun önüne bir şey geçirme. Naslar

gaybî bir meselede sahih olarak gelmişse

onların önüne ne aklı ne kıyası geçir. Naslar

ibadetlerden bir şey hakkında sahih olarak

gelmişse onların önüne ne aklı ne kıyası
geçir. Naslar bir muamele hakkında sahih

olarak gelmişse onların önüne ne aklı ne

kıyası geçir.

مُه على كل شيء؛ حّ النصُّ وثبت فالواجبُ تقدي فمتى ما ص

فالنصّ هو التاج الذي يوضع على الرأس، وهو الميزان الذي

ءُ والأقوالُ والمذاهبُ واجتهاداتُ الرجال توزن به الآرا

م عندك ـ أيها المسلم ـ في كل ه. فالنصّ هو المقدَّ لُّ مُ ك والعال

ئًا. ياك أن تقدّم عليه شي حّ فإ شيء؛ فمتى ما ثبت النصُّ وص

لًا حّت النصوص بقضيةٍ غيبية فلا تقدّم عليها لا عق فإذا ص

حّت النصوص بشيءٍ من العبادات فلا ولا قياسًا، وإذا ص

حّت النصوص بمعاملةٍ فلا لًا ولا قياسًا، وإذا ص تقدّم عليها عق

ا. لًا ولا قياسً تقدّم عليها لا عق

18:26

Nassa kıyasla muâraza etmek, İblis'in

taraftarlarını çokça üzerinde yetiştirdiği

iblisçe bir mekteptir. Sahih nassa kıyasla ilk

muâraza eden İblis'tir. Allah Teâlâ ona

semanın melekûtunda ﴿Âdem'e secde

edin﴾ [Bakara 34] dediğinde —ki bu,

tartışmaya da muârazaya da ihtimali

olmayan sahih ve sarih bir nastır— o kâfir,

Allah'a nassında kıyasla muâraza etmekten

başkasını kabul etmedi ve ﴿Ben ondan

hayırlıyım; beni ateşten yarattın, onu ise

çamurdan yarattın﴾ [A'râf 12] dedi.

Ateşten olan aslını, Âdem'in çamurdan olan

aslının önüne geçirdi —

وإن  عليها أتباعَه  سية يربّي إبلي لقياس مدرسةٌ  النصّ با  معارضةَ 

لنصَّ الصحيح بالقي هوكثيرًا؛ فأولُ من عارض ا اس 

بليس، لما قال الله عز وجل له في ملكوت السماء: إ

حٌ لا صٌّ صحيحٌ صري لِآدَمَ﴾ ]البقرة: ٣٤[، وهو ن جُدُوا   ﴿اسْ

يحتمل النقاش ولا المعارضة، أبى ذلك الكافر إلا أن يعارض

ارٍ نَّ تَنِي مِن   لَقْ خَ هُۖ   نْ مِّ خَيْرٌ  نَا   ه بالقياس، فقال: ﴿أَ الله في نصّ

مًا لَه الناريَّ مقدَّ هُ مِن طِينٍ﴾ ]الأعراف: ١٢[، فجعل أص تَ  لَقْ خَ وَ

على أصل آدم الطيني ـ

19:18
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20:00 20. Külliye (devam): Âlimlerin İblis'e üç cevabı; en büyük silah sağlam itikaddır

— (ona göre) secde eden, faziletli olana

secde eden daha aşağı olandır, tersi değil.

Allah Teâlâ'ya gizli kalmış bir şey getirdiğini

sandı. Oysa ona düşen, Allah'ın emrine

uyması ve ona ne bir görüşle ne de bir

kıyasla muâraza etmemesiydi.

نًّا منه فالمفضولُ هو الذي يسجد للفاضل، وليس العكس؛ ظ

أنه جاء بشيءٍ قد خفي على الله عز وجل. وكان الواجبُ

عليه أن يمتثل أمرَ الله ولا يعارضه لا برأيٍ ولا بقياس.

20:05

Âlimler İblis'e üç yönden cevap

vermişlerdir. Birinci yön: Senin bu kıyasın
nassa çarpmıştır; nassa çarpan her kıyas da

bâtıldır. İkincisi: Senin bu kıyasının
doğruluğunu baştan kabul etmiyoruz.

Ateşin çamurdan hayırlı olduğunu sana

kim söyledi? Bilakis doğrusu tersidir:

Çamur ateşten hayırlıdır.

بليس بثلاثة أوجه: الوجه الأول: أن ءُ على إ وقد ردّ العلما

، وكلُّ قياسٍ صادم النصَّ فهو قياسك هذا صادم النصّ

لًا؛ فمن قال ةَ قياسك هذا أص لّم صح باطل. الثاني: أننا لا نس

لك إن النار خيرٌ من الطين؟ بل الصوابُ العكس: أن الطين

خيرٌ من النار.

20:25

Çünkü çamurun tabiatında ağırlık ve vakar

vardır; ateşin tabiatında ise hafiflik ve

savrukluk vardır. Çamur cömert tabiatlıdır:

Ona bir tane verirsin, sana onu bir başak

olarak geri verir; ona bir çekirdek verirsin,

sana onu dalları yükselen, meyvesinden

yediğin bir hurma ağacı olarak geri verir.

Ateş ise yıkım ve yakma aletidir. Ateşin
çamurdan hayırlı olduğunu sana kim

söyledi?

ثِّقَلُ والرزانة، والنار من طبيعتها  فإن الطين من طبيعته ال

يُعطيكها ةَ ف بّ مُ الطبع؛ فتعطيه الح ي ةُ والطيش. والطين كر الخفّ

ةَ الفروع تأكل منها ةً باسق يُعطيكها نخل ةَ ف سنبلة، وتعطيه النوا

ةُ التدمير والإحراق. فمن قال لك بأن الثمر. وأما النار فإنها آل

النار خيرٌ من الطين؟

20:54

Üçüncüsü: Tartışma uğruna ateşin
çamurdan hayırlı olduğunu kabul edelim;

peki sen ateşin tamamı mısın, yoksa

parçalarından bir parça mı? Cevap: Sen

onun parçalarından bir parçasın. Aslın
şerefli olması, fer'in (daldan gelenin) şerefli

olmasını gerektirmez. Nice yüce asıl vardır
ki fer'i düşüktür! İşte Nûh (a.s.): Aslı
yücedir, ama kâfir olup ona iman etmeyen

oğlu düşük bir fer'dir. Şairin dediği gibi:

"Şerefli babalarla övündüğünde —şerefli

babalarla övündüğünde— 'Doğru söyledin,

ama doğurdukları ne kötü!' deriz."

رُ لّمنا جدلًا أن النار خيرٌ من الطين، فهل أنت النا والثالث: س

ءٌ من أجزائها. ءٌ من أجزائها؟ الجواب: أنت جز لُّها، أو جز ك
وشرفُ الأصل لا يستلزم شرفَ الفرع؛ فكم من أصلٍ رفيعٍ

لُه رفيع، ولكن عُه وضيع! فهذا نوحٌ عليه السلام أص وفر

دُه الذي كفر ولم يؤمن به فرعٌ وضيع. كما قال الشاعر: إذا ول

، إذا افتخرتَ بآباءٍ لهم شرفٌ ... افتخرتَ بآباءٍ لهم شرفٌ

، ولكن بئس ما ولدوا. قلنا: صدقتَ

21:29
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"Ben Âdem'den hayırlıyım" sözün yalan ve

aldatmacadır; bilakis Âdem senden

hayırlıdır. Allah'ın iki eliyle yarattığı kimse,

"Ol" deyip de olan kimseyle bir olmaz. İblis

sizde hâlâ babanız Âdem'in suretini

görmektedir. Âdem'i görmüş gibi kini

kalbinde hâlâ kıpırdamaktadır. Kin ateşi
Âdem'in soyuna karşı kalbini hâlâ

yakmaktadır. O, sizde daima ve ebediyen

kendisine secde etmesi emredilen o

kimsenin suretini tasavvur eder.

رٌ فقولك بأنني خيرٌ من آدم كذبٌ ودجل، بل آدم خي

منك؛ ولا يستوي من خلقه الله بيديه بمن قال له: كن

ةَ أبيكم آدم، ولا تزال بليسُ يرى فيكم صور فكان. ولا يزال إ

رُ الحقد رّك في قلبه كأنه رأى آدم، ولا تزال نا بغضاؤه تتح

ةَ ذلك الذي تحرق قلبه على فروع آدم؛ فهو يتصوّر فيكم صور

مًا وأبدًا. مر بالسجود له، دائ أُ

22:20

Ey Âdemoğulları! Şeytanın sizinle barış ya

da ateşkes sancağı kaldıracağını sanmayın.

Bilakis o, Allah yeryüzüne ve

üzerindekilere vâris olana kadar size ve

zürriyetlerinize karşı daimî, amansız bir

savaş açmaktadır. Onun şerrinden

korunmak itikadın sağlamlığıyladır. Şeytanı
en çok kahreden şey itikadın sağlamlığıdır.
Onun akîdeyi bozmak için süslemesi,

atlılarıyla ve yayalarıyla üzerine

yüklenmesi, ibadetleri bozmak için

yüklenmesinden çok daha fazladır.

ةَ الصلح نّوا ـ يا بني آدم ـ أن الشيطان سيرفع معكم راي فلا تظ

بًا ضروسًا  ياتكم حر ولا الهدنة، بل هو يشنّ عليكم وعلى ذرّ

ةُ من شرّه دائمة، إلى أن يرث الله الأرض ومن عليها. والوقاي

ةُ الاعتقاد، بسلامة الاعتقاد؛ فأعظمُ ما يقهر الشيطانَ سلام

رُ بكثيرٍ له على فساد العقيدة أكث بُه بخيله ورَجِ لُه وإجلا ي وتسو

من جلبته على إفساد العبادات.

23:06

Çünkü ibadet bozulursa sana ateşi
gerektirmeyebilir, ama akîde bozulursa

sana ateşi gerektirir. Kurtulalım diye

Allah'ın bize uzattığı en büyük silah

itikadın sağlamlığıdır; şeytanın bizden

kesmek istediği en büyük silah da itikadın
sağlamlığıdır. Çünkü itikadı sağlam olarak

ölen kimse ya doğrudan ya da

(cehennemden) geçerek cennete girer.

Akîdesi sahih olanın varacağı yer, büyük

günahlardan birinden dolayı ateşte azap

görse bile, cennettir.

فإن العبادة إن فسدت قد لا توجب لك نارًا، لكن العقيدة

إن فسدت أوجبت لك النار. فأعظمُ سلاحٍ يمدّه الله لنا

عَه يد الشيطانُ قط ةُ الاعتقاد، وأعظمُ سلاحٍ ير لننجو سلام

مَ الاعتقاد فإنه إما أن ةُ الاعتقاد؛ فإن من مات سلي عنا سلام

ءً أو انتقالًا، فمآلُ صحيح العقيدة إلى الجنة، يدخل الجنة ابتدا

عُذّب في النار على شيءٍ من الذنوب الكبار. وإن 

23:43
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25:00 21. Külliye: Yalnız akla dayanmak · 22. Külliye: Müteşâbih muhkeme döndürülür

Şeytan (insanın cehenneme) hiç

girmemesini istemez, kısmen girmesini de

istemez; bilakis Âdemoğlunun onunla

birlikte oraya tamamen girmesini ister ki

cehennemde Âdemoğullarında Âdem'in

suretini görerek kalbindeki kin ateşi
soğusun. Ondan Allah'a sığınırız. Allah en

iyisini bilir. Evet.

يد الدخولَ الجزئي، يد عدمَ الدخول، ولا ير والشيطان لا ير

لّي، ليبرد يد من بني آدم أن يدخل معه الدخولَ الك بل ير

ية صورة آدم في بني آدم. فنعوذ بالله غليلُ قلبه في جهنم برؤ

منه. والله أعلم. نعم.

24:19

Okuyucu  Allah size iyilik etsin. Yirmi

birinci külliye: İtikad işlerinde yalnızca

aklına dayanan herkes sapık ve yoldan

çıkmıştır.

القارئ أحسن الله إليكم. الكلية الحادية والعشرون: كلُّ من

لٌّ منحرف. رّد فضا اعتمد في أمور اعتقاده على عقله المج

24:47

Allah size iyilik etsin. İtikad işlerinde —
itikad işlerinde yalnızca aklına dayanan

herkes sapık ve yoldan çıkmıştır. İtikad

işlerinde yalnızca aklına dayanan herkes

sapık ve yoldan çıkmıştır.

أحسن الله إليكم. كلُّ من اعتمد في أمور ـ كلُّ من اعتمد

لٌّ منحرف. كلُّ من رّد فضا في أمور اعتقاده على عقله المج

لٌّ منحرف. رّد فضا اعتمد في أمور اعتقاده على عقله المج

25:00

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu, Ehl-i

Sünnet ve'l-Cemaat'in usûlündendir: Biz

inançlarımızı ilk elden ve asıl olarak ancak

ümmetin selefinin anlayışı üzere Kitap ve

Sünnet'ten alırız. Akîdelerden herhangi

birini isbat etmede ilk elden ve asıl olarak

akla dayanmaz, ona yaslanmayız. Ehl-i

Sünnet'in takrir ettiği hiçbir akîde

bulamazsın ki arkasında Kitap ve Sünnet'in

burhanları durmasın. Kıyamet kopana

kadar sana meydan okuyorum: Ehl-i

Sünnet'in takrir ettiği ve arkasında yalnızca

çıplak aklın durduğu bir akîde bul

(bulamazsın).

بالله التوفيق: وهذه من أصول أهل السنة والجماعة: أقول و

ةً إلا من الكتاب والسنة ءً وأصال بأننا لا نأخذ معتقداتنا ابتدا

تّكئ على العقل في على فهم سلف الأمة؛ فلسنا نعتمد ولا ن

رّرها ةً. فلا تجد عقيدةً يق ءً وأصال إثبات شيءٍ من العقائد ابتدا

يقف وراءها براهينُ الكتاب والسنة، أهل السنة إلا و

رّرها أهل وأتحدّاك إلى أن تقوم الساعة أن تجد عقيدةً يق

رّد. السنة ولا يقف وراءها إلا العقلُ المج

25:28
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Bunu bid'at ehlinde çokça bulursun; Ehl-i

Sünnet'te ise bundan hiçbir şeyi asla

bulamazsın. Ehl-i Sünnet'in akîdelerini

isbat etmede dayandığı ilk şey Kitap ve

Sünnet'tir. Aklı da tâbi olarak işin içine

katabilirler, ama onu ilk elden ve müstakil

olarak katmazlar. Allah en iyisini bilir.

رًا عند أهل البدع، وأما أهل السنة فلا تجد هذا تجده كثي

ئًا من ذلك أبدًا. فأولُ ما يعتمد عليه أهل السنة عندهم شي

يُدخلون في إثبات عقائدهم إنما هو الكتاب والسنة، وقد 

ءً استقلالًا. والله أعلم. يُدخلونه ابتدا عًا، ولكن لا  العقلَ تب

26:04

Okuyucu  Allah size iyilik etsin. Yirmi

ikinci külliye: Delillerden müteşâbih

olan her şeyi, onların muhkem olanına

döndürmek vâciptir.

القارئ أحسن الله إليكم. الكلية الثانية والعشرون: كلُّ ما

ه إلى المحكم منها. تشابه من الأدلة فالواجبُ ردُّ

26:28

Delillerden müteşâbih olan her şeyi, onların
muhkem olanına döndürmek vâciptir.

(Tekrar ediyor.) Evet. Tevfik Allah'tandır,
derim ki: Allah Teâlâ'nın kullarını imtihan

etmesindendir ki, itikadî veya fıkhî

bablardan birini ele alır ve onun delillerini

iki kısma ayırır: Bu babda hakka hidayet

etmeyi dilediği kimse için delâleti kesin ve

yakînî, açık ve belirgin deliller; bir de onun

içine, kevnî iradesiyle saptırmayı dilediği

kimseyi saptırmaya sebep kıldığı, gizli ve

müşkil bazı müteşâbih deliller koyar.

ه إلى المحكم منها. كلُّ ما تشابه من الأدلة فالواجبُ ردُّ

بالله التوفيق: إن من ابتلاء الله عز )يكررها( نعم، أقول و

وجل لعباده أنه يعمد إلى شيءٍ من الأبواب العقدية أو

ةً إلى قسمين: إلى أدلةٍ قطعيةٍ الفقهية، ويجعل أدلتها منقسم

يقينيةِ الدلالة، واضحةٍ وظاهرةٍ لمن أراد الله هدايته للحقّ في

ئًا من الأدلة المتشابهة الخفية هذا الباب، ويجعل فيها شي

بًا لإضلال من أراد إضلاله المشكلة، التي يجعلها الله سب

بإرادته الكونية.

26:44

İnsanlar bu babda —delillerinin türü

itibarıyla— bakış bakımından iki kısma

ayrılır: Birincisi Allah'ın hidayet etmeyi

dilediği kimsedir; o —dikkat et—
müteşâbihi muhkeme döndürür ve delillere

bakarken bu külliyeye dayanır. Babda

muhkem bir delil ile müteşâbih bir delil

gelirse, daima bu büyük külliyeyle amel

eder: Delillerin müteşâbihini muhkemine,

ihtimalli olanını sarih ve kesin olanına

döndürür.

فينقسم الناس في النظر في هذا الباب ـ باعتبار نوع أدلته ـ

إلى قسمين: إلى من أراد الله هدايته، فيجعل ـ انتبه ـ

يعتمد هذه الكلية في هَ مردودًا إلى المحكم، و فيجعل المتشاب

مًا مٌ ومتشابه فدائ النظر في الأدلة؛ فإذا جاء في الباب دليلٌ محك

هَ الأدلة إلى محكمها، يعمل بهذه الكلية العظيمة، فيردّ متشاب

لَها إلى صريحها وقاطعها. ومحتمَ

27:35
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Allah Teâlâ'nın kevnî iradesiyle saptırmayı
dilediği, kalbinde eğrilik bulunan kimseye

gelince, onun kalbi delillerden yalnızca

müteşâbih olanı görür, onlardaki

muhkemliğe karşı kör olur. Nitekim Allah

Teâlâ şöyle buyurmuştur: ﴿Sana Kitab'ı
indiren O'dur. Onun bazı ayetleri

muhkemdir, bunlar Kitab'ın anasıdır;

diğerleri de müteşâbihtir﴾ [Âl-i İmrân 7].

يغٌ ممن أراد الله عز وجل إضلاله بإرادته وأما من في قلبه ز

يعمى هَ من الأدلة، و بُه إلا المتشاب يُبصر قل الكونية فإنه لا 

لَّذِي وَ ا هُ عن الإحكام الوارد فيها، كما قال الله عز وجل: ﴿

رُ خَ تَابِ وَأُ كِ لْ مُّ ا هُنَّ أُ مَاتٌ   حْكَ  يَاتٌ مُّ هُ آ نْ تَابَ مِ كِ لْ يْكَ ا لَ عَ زَلَ  ن أَ

﴾ ]آل عمران: ٧[. هَاتٌ تَشَابِ مُ

28:15

Sonra Allah Teâlâ bu muhkemlik ve

müteşâbihlikle muameleyi iki kısma ayırdı:
﴿Kalplerinde eğrilik olanlar, fitne çıkarmak

ve onu te'vil etmek arzusuyla onun

müteşâbih olanına uyarlar﴾; yani gözleri

muhkeme karşı kör olur, yalnızca

müteşâbihi görürler ve muhkemliğin

berraklığını müteşâbihliğin tortusuyla

bulandırırlar. ﴿Onun te'vilini ancak Allah

bilir. İlimde derinleşenler ise "Ona iman

ettik, hepsi Rabbimizin katındandır" derler﴾
[Âl-i İmrân 7].

سّم الله عز وجل التعاملَ مع هذا الإحكام والتشابه إلى ثم ق

هُ نْ هَ مِ بَ تَشَا عُونَ مَا  بِ  تَّ يَ فَ يْغٌ   هِمْ زَ بِ لُو قُ فِي  لَّذِينَ  ا ا مَّ فَأَ قسمين: ﴿

لِهِ﴾، بمعنى أن عيونهم تعمى عن ي وِ تَأْ ءَ  غَا تِ بْ نَةِ وَا تْ فِ لْ ءَ ا غَا تِ بْ ا

كَر عَ وَ الإحكام ب تُبصر إلا المتشابه، فيكدّرون صف المحكم، ولا 

لُونَ يَقُو مِ  لْ عِ لْ فِي ا خُونَ   اسِ رَّ هُۗ  وَال  لَّ ا ال لَّ هُ إِ لَ ي وِ تَأْ مُ  لَ يَعْ التشابه. ﴿وَمَا 

نَا﴾ ]آل عمران: ٧[. بِّ  رَ مِّنْ عِندِ  لٌّ  بِهِ كُ ا  نَّ آمَ

28:41

İlimde derinleşenlerin yolu, müteşâbihliği

muhkemlikle, ihtimali de sarih ve kesin

olanla defetmektir. Mesela sana bir adam

gelir ve Nebî صلى الله عليه وسلم'in "Allah Âdem'i kendi

suretinde yarattı" (Buhârî, Müslim) sözü

hakkında konuşur; kafasında, Allah'ın
sıfatlarının bizim sıfatlarımız gibi, Allah'ın
suretinin bizim suretlerimiz gibi olduğuna

dair bir müşkil oluşur. Burada müteşâbihlik

vardır; bu, birçok insan nezdinde

müteşâbihliğin meydana geldiği

hadislerdendir. Ama sünnî bir Müslüman

olarak sana düşen, bu hadisteki müteşâbih

noktada durup kalmamaktır —

ةُ الراسخين في العلم هي دفعُ التشابه بالإحكام، ودفعُ يق فطر

لًا يأتيك رجلٌ يقول في قول الاحتمال بالصريح القاطع. فمث

Buhârî,( »النبي صلى الله عليه وسلم: »إن الله خلق آدم على صورته

Müslim(، فيوجد عنده إشكالٌ بأن صفات الله كصفاتنا،

وأن صورة الله كصورنا؛ هذا فيه تشابه، وهذا من

الأحاديث التي وقع التشابه فيها عند كثيرٍ من الناس. لكن

نّي ـ أن لا تقف عند المتشابه في هذا يجب عليك ـ كمسلمٍ س

الحديث ـ

29:16
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30:00 22. Külliye (devam): Suret hadisi, sahabenin adaleti, cemaat namazı

— çünkü aynı meselede, Allah'ın
mahlûkatına benzerliğini kesip atan deliller

vardır: ﴿O'nun benzeri hiçbir şey yoktur﴾.

Böylece "Âdem'i kendi suretinde yarattı"
(ifadesindeki) müteşâbihlik kesilip atıldı. Bu

müteşâbihlik karşısında durup, benzerliği

nefyetme konusundaki kesin muhkemliği

bırakmam mümkün değildir: Allah

Teâlâ'nın ﴿O'nun benzeri hiçbir şey

yoktur﴾ [Şûrâ 11] sözünde, ﴿Hiçbir şey

O'na denk değildir﴾ [İhlâs 4] sözünde,

﴿Allah'a misaller getirmeyin﴾ [Nahl 74]

sözünde ve ﴿O'nun adaşı (benzeri) olan

birini biliyor musun?﴾ [Meryem 65]

sözünde; yani bir benzer ve bir eş.

ةَ الله بخلقه: ةً تقطع مماثل لأن عندك في نفس المسألة أدل

شَيْءٌ﴾، فانقطع التشابه في »خلق آدم على لِهِ  ثْ مِ كَ يْسَ  لَ ﴿

صورته«. لا يمكن أن أقف عند هذا التشابه، وأترك

الإحكامَ القاطع في نفي المماثلة في قول الله عز وجل:

شَيْءٌ﴾ ]الشورى: ١١[، وفي قوله عز وجل: لِهِ  ثْ مِ كَ يْسَ  لَ ﴿

لَا فَ حَدٌ﴾ ]الإخلاص: ٤[، وفي قوله: ﴿ وًا أَ فُ هُ كُ لَّ يَكُن  لَمْ  ﴿وَ

هُ لَ مُ  لَ تَعْ هَلْ  ثَالَ﴾ ]النحل: ٧٤[، وفي قوله: ﴿ مْ هِ الْأَ لَّ لِ بُوا   تَضْرِ

رًا. هًا ونظي يًّا﴾ ]مريم: ٦٥[، أي: شبي مِ سَ

30:01

Eğri yoldakiler ise bu delâleti bırakırlar ve

"Allah Âdem'i kendi suretinde yarattı"
(hadisi) kalplerinin ve akîdelerinin

berraklığını bulandırır. Bunu anladınız mı?
Bu hadisteki müteşâbihlik muhkemlikle,

delillerle —Allah Teâlâ'nın mahlûkatına

benzerliğinin nefyine delâlet eden delillerle

— defedilmelidir.

وَ قلوبهم يعكّر صف وأما الزائغون فيتركون هذه الدلالة، و

وعقيدتهم: »إن الله خلق آدم على صورته«. أفهمتم هذا؟

عًا بالإحكام، فالتشابه في هذا الحديث يجب أن يكون مدفو

لّة على نفي مماثلة الله عز وجل لخلقه. بالأدلة ـ بالأدلة الدا

30:36

Başka bir örnek: Sahabenin adaleti

hakkında, ﴿Allah onlardan razı olmuş,
onlar da O'ndan razı olmuşlardır﴾ [Tevbe

100] (ayeti hakkında) sarih, kesin ve

muhkem deliller ve o topluluk için Rabbânî

büyük tezkiye sana gelir. Sonra bir insan

gelip sahabeden sâdır olan bazı
davranışlarla bu berraklığı —bu berraklığı,
bu berraklığı— bize bulandırır. Oysa bunlar,

dinlerine değil beşerî yönlerine nispet edilen

cüz'î davranışlar olarak kalır.

ةُ الصريحة القاطعة المحكمة في عدالة ومثالٌ آخر: تأتيك الأدل

هُ﴾ ]التوبة: نْ وا عَ هُمْ وَرَضُ هُ عَنْ  لَّ ضِيَ ال الصحابة، وأن الله ﴿رَّ

بانية لهؤلاء القوم، فيأتينا ةُ العظيمة الر ١٠٠[، وتلك التزكي

وَها ـ ببعض وَها، صف وَها ـ صف إنسانٌ يكدّر علينا صف

ةً التصرّفات التي صدرت من الصحابة، وتبقى تصرّفاتٍ جزئي

تُنسب إلى بشريتهم لا إلى دينهم.

31:01
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Sünnî ise, Allah Teâlâ tarafından tezkiye

edilmiş bu güzel nesilden sâdır olan bu

cüz'î davranışların (işini) bulandırması
mümkün değildir. O, sahabenin hepsinin

âdil, güvenilir ve sağlam olduğu, onların bir

benzerinin ne geldiği ne de geleceği

noktasında durur. Neden? Onların tezkiyesi

ve övülmesi hakkındaki muhkem delillerde

durduğu için.

نّي فلا يمكن أن تكدّر عليه هذه التصرّفاتُ الجزئية وأما الس

كّى من الله عز وجل، التي صدرت من هذا الجيل الطيب المز

لَّهم عدولٌ ثقاتٌ أثبات، لا كان يقف عند أن الصحابة ك و

فًا عند الأدلة المحكمة في لُهم أبدًا. لماذا؟ وقو ولا يكون مث

تزكيتهم والثناء عليهم.

31:37

Ama her babda Allah'ın hikmetindendir ki,

hidayet etmeyi dilediği kimsenin kendisiyle

hidayet bulacağı muhkem deliller ve

saptırmayı dilediği kimseyi kendisiyle

saptıracağı müteşâbih deliller koyar. ﴿Allah

kime hidayet ederse, hidayete eren odur﴾
[İsrâ 97]. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur:

﴿Kimi de saptırırsa…﴾ — ﴿Allah kimin

fitneye düşmesini dilerse, sen onun için

Allah'a karşı hiçbir şey yapamazsın﴾
[Mâide 41].

ةً ةً محكم ولكن من حكمة الله في كل باب أن يضع أدل

ةً يضلّ بها من أراد ةً متشابه يهتدي بها من أراد هدايته، وأدل

تَدِ﴾ ]الإسراء: ٩٧[، وقال الله مُهْ لْ وَ ا هُ فَ هُ   لَّ هْدِ ال إضلاله. ﴿وَمَن يَ

لِكَ مْ تَ لَن  فَ هُ  تَ نَ تْ فِ هُ   لَّ يُرِدِ ال ﴾ ـ ﴿وَمَن  لِلْ  يُضْ عز وجل: ﴿وَمَن 

ئًا﴾ ]المائدة: ٤١[. يْ  هِ شَ لَّ هُ مِنَ ال لَ

32:01

Hatta bu fıkıhta bile böyledir: Cemaatle

namazın farz ve vâcip olduğuna delâlet

eden, Kitap ve Sünnet'ten muhkem ve kesin

deliller vardır; ama aynı babda vâcip

olmadığına delâlet eden deliller de vardır.
İlimde derinleşen kişi gelir, müteşâbihe

gözlerini kapar; kalbi ve gözünün bakışı
muhkemlerde durur. Muhkemlik ve

müteşâbihlik meselesinde çok sayıda örnek

veren bir risalem vardır.

ةٌ ةٌ محكم بل وهذا حتى في الفقه؛ فإن صلاة الجماعة فيها أدل

ةٌ من الكتاب والسنة تدلّ على فرضيتها ووجوبها، ولكن قاطع

خُ في ةٌ تدلّ على عدم الوجوب؛ فيأتي الراس في نفس الباب أدل

بصرُ عينه عند بُه و يقف قل العلم فيتعامى عن التشابه، و

ا في قضية ةً كثيرةً جدًّ ةٌ تضرب أمثل المحكمات. ولي رسال

الإحكام والتشابه.

32:29
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İlimde derinleşenlerin —akîdelerde ve

ibadetlerde, sözlerde ve amellerde, iç ve

dışta— yolu, müteşâbihliği muhkemlikle

kökünden sökmek, ihtimalliyi sarih ve

kesin olana döndürmektir; kalplerimizin,

düşüncelerimizin ve görüşlerimizin

müteşâbihte durup kalmaması ve böylece

birçok çukura kaymamamızdır. Bu da

itikadın kaygan zeminlerindendir:

müteşâbihlerde durup muhkemleri

bırakmak. Bu, itikadın kaygan

zeminlerindendir: müteşâbihlerde durup

muhkemleri bırakmak. Sanki bu külliyeler

sana itikadın kaygan zeminlerinden

bazılarını açıklıyor.

ةُ الراسخين في العلم ـ في العقائد والعبادات، والأقوال يق فطر

رًا ـ هي نسفُ التشابه بالإحكام، وردُّ نًا وظاه والأعمال، باط

رُنا بُنا ولا أفكا  المحتمل إلى الصريح القاطع، وأن لا تقف قلو

نَزِلَّ في حُفَرٍ كثيرة. وهذا من جملة ولا آراؤنا عند التشابه ف

مزالق الاعتقاد، وهي الوقوف عند المتشابهات وترك

المحكمات؛ هذا من مزالق الاعتقاد: الوقوف عند المتشابهات

ئًا من مزالق يّن لك شي وترك المحكمات. وكأن هذه الكليات تب

الاعتقاد.

33:04

Okuyucu  Allah size iyilik etsin. Kaide,

yirmi üçüncü külliye: İslâm'dan başka

bir din arayan herkesin (dini) asla kabul

edilmez.

القارئ أحسن الله إليكم. القاعدة ـ الكلية الثالثة والعشرون:

يُقبل منه. نًا فلن  كلُّ من ابتغى غير الإسلام دي

33:43

İslâm'dan başka bir din arayan herkesin

(dini) asla kabul edilmez. Evet. Tevfik

Allah'tandır, derim ki: Kaidelerde yerleşmiş
olan şudur: Usûlde ve fürûda Allah Teâlâ

katında hak birdir, çoğalmaz. Allah

Teâlâ'nın kabul ettiği din de bu kaide

üzerine bina edilir. Allah Teâlâ dinden

ancak Kitap ve Sünnet'in gövdesi üzerine

kurulmuş olanı kabul eder; o da İslâm

dinidir. Nitekim Allah Teâlâ şöyle

buyurmuştur: ﴿Şüphesiz Allah katında din

İslâm'dır﴾ [Âl-i İmrân 19]. Allah Teâlâ yine

şöyle buyurmuştur: ﴿Kim İslâm'dan başka

bir din ararsa, ondan asla kabul edilmez﴾
[Âl-i İmrân 85].

يُقبل منه. نعم، أقول نًا فلن  كلُّ من ابتغى غير الإسلام دي

رّر في القواعد أن الحقّ في الأصول بالله التوفيق: المتق و

رّج على هذه يتخ والفروع عند الله عز وجل واحدٌ لا يتعدّد، و

القاعدة الدينُ الذي يقبله الله عز وجل؛ فالله عز وجل لا

يًّا على ساق الكتاب والسنة، يقبل من الدين إلا ما كان مبن

نَّ الدِّينَ عِندَ وهو دين الإسلام، كما قال الله عز وجل: ﴿إِ

لَامُ﴾ ]آل عمران: ١٩[، وقال الله عز وجل: ﴿وَمَن  سْ هِ الْإِ لَّ ال

هُ﴾ ]آل عمران: ٨٥[. نْ بَلَ مِ  يُقْ لَن  فَ نًا  لَامِ دِي  سْ رَ الْإِ غَيْ تَغِ  بْ يَ

33:55

İslâm iki kısma ayrılır: umumi İslâm ve

hususi İslâm. Umumi İslâm, itaatle Allah'a

teslim olmaktır —

والإسلام ينقسم إلى قسمين: إلى إسلامٍ عامّ، وإلى إسلامٍ

. فالإسلام العامّ هو الاستسلام لله بالطاعة ـ خاصّ

34:51
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35:00 23. Külliye (devam): Umumi ve hususi İslâm · 24. Külliye: Ehl-i Sünnet dışındaki her

itikadî mezhep bâtıldır

— o, tevhid ile Allah'a teslim olmak, itaatle

O'na boyun eğmek ve şirkten arınmaktır.
Bu, istisnasız bütün peygamberlerin dinidir.

Âdem bu üç rükün üzerine kurulu umumi

İslâm ile gönderildi; İdrîs bu umumi İslâm

ile gönderildi; İbrâhîm, Mûsâ, Îsâ ve

onlardan önceki peygamberler bu umumi

İslâm ile gönderildiler.

مُ لله بالتوحيد، والانقيادُ له بالطاعة، والخلوصُ هو الاستسلا

بُعث من الشرك، وهو دينُ كلّ الأنبياء على الإطلاق؛ فآدم 

بالإسلام العامّ المبنيّ على هذه الأركان الثلاثة، وإدريس

بُعث بهذا الإسلام العامّ، وإبراهيم وموسى وعيسى ومن

بُعثوا بهذا الإسلام العامّ. قبلهم من الأنبياء 

35:04

Bu yüzden Allah Teâlâ, İbrâhîm ve

peygamber olan oğulları hakkında ﴿Şahit

ol ki biz Müslümanlarız﴾ [Âl-i İmrân 52]

der. Mûsâ (a.s.) ﴿Ben müminlerin ilkiyim﴾
[A'râf 143] der. Allah Teâlâ Peygamberi صلى الله عليه وسلم
hakkında şöyle buyurur: ﴿De ki: Şüphesiz

namazım, ibadetlerim (kurbanım), hayatım
ve ölümüm âlemlerin Rabbi Allah içindir.

O'nun hiçbir ortağı yoktur. Ben bununla

emrolundum ve ben Müslümanların
ilkiyim﴾ [En'âm 162–163].

براهيم وبنيه من الأنبياء: ولذلك يقول الله عز وجل عن إ

Şeyh bu sözü( ]مُونَ﴾ ]آل عمران: ٥٢ لِ  مُسْ ا  نَّ  بِأَ هَدْ  ﴿وَاشْ

İbrahim ve oğullarına nispet ediyor; Âl-i İmrân

52'de bu söz havarilere aittir. İbrahim hakkındaki

يقول موسى benzer ifade Bakara 131–133'tedir.(، و

نِينَ﴾ ]الأعراف: مُؤْمِ لْ لُ ا وَّ نَا أَ  عليه الصلاة والسلام: ﴿وَأَ

تِي لَا  نَّ صَ قُلْ إِ يقول الله عز وجل عن نبيه صلى الله عليه وسلم: ﴿ ١٤٣[، و

هُۖ  لَ يكَ  شَرِ مِينَ ۝ لَا  لَ عَا لْ هِ رَبِّ ا لَّ لِ تِي  مَا مَ يَايَ وَ حْ نُسُكِي وَمَ وَ

مِينَ﴾ ]الأنعام: ١٦٢–١٦٣[. لِ  مُسْ لْ لُ ا وَّ نَا أَ  مِرْتُ وَأَ  لِكَ أُ ذَٰ بِ وَ

35:42

İbrâhîm kendisi için "İslâm" (Müslüman)

nitelemesini kullandı; Nûh kendisi için

İslâm nitelemesini kullandı; Îsâ kendisi için

İslâm nitelemesini kullandı. Bütün

peygamberler ancak bu dinle gönderildiler;

bunun manası tevhid ile Allah'a teslim

olmak, itaatle O'na boyun eğmek ve şirkten

arınmaktır.

مُ على نفسه الإسلام، وأطلق نوحٌ على نفسه براهي وأطلق إ

الإسلام، وأطلق عيسى على نفسه الإسلام، وكلُّ الأنبياء إنما

بُعثوا بهذا الدين، الذي معناه الاستسلام لله بالتوحيد،

والانقياد له بالطاعة، والخلوص من الشرك.

36:12
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Hususi İslâm ise Muhammed صلى الله عليه وسلم'in

gönderildiği İslâm'dır; Muhammed صلى الله عليه وسلم'in

gönderildiği İslâm'dır. Onun şeriatı,
kendisinden önceki peygamberlerin

şeriatlarından itikadî işlerde değil, ancak

amelî işlerde farklıdır. Peygamberlerin

akîdeleri birdir, şeriatları ise farklıdır.
Peygamberlerin ve resullerin ilkinin

gönderildiği tevhid, peygamberlerin ve

resullerin sonuncusuyla mühürlenen

tevhidin ta kendisidir.

بُعث به محمدٌ صلى الله عليه وسلم، وأما الإسلام الخاصّ فهو الإسلام الذي 

تُه يع بُعث به محمدٌ صلى الله عليه وسلم، ولا تختلف شر فهو الإسلام الذي 

عن شرائع الأنبياء من قبله إلا في الأمور العملية، لا الأمور

العقدية؛ فعقائد الأنبياء واحدة، وأما شرائعهم فإنها مختلفة.

نُه بُعث به أولُ الأنبياء والرسل هو عي فالتوحيد الذي 

رُ الأنبياء والرسل. التوحيد الذي خُتم به آخ

36:32

Allah Teâlâ'nın şu sözü de buna dayanır:

﴿Senden önce hiçbir resul göndermedik ki

ona "Benden başka ilah yoktur; öyleyse

bana ibadet edin" diye vahyetmiş
olmayalım﴾ [Enbiyâ 25]. Allah Teâlâ yine

şöyle buyurmuştur: ﴿Andolsun, her

ümmete "Allah'a ibadet edin ve tâğuttan

kaçının" diye bir resul gönderdik﴾ [Nahl

36]. Nebî صلى الله عليه وسلم de şöyle buyurur: "Biz

peygamberler topluluğu baba bir

kardeşleriz (anneleri ayrı kardeşleriz);

dinimiz birdir, şeriatlarımız farklıdır." Allah

Teâlâ şöyle buyurmuştur: ﴿Her biriniz için

bir şeriat ve bir yol belirledik﴾ [Mâide 48].

Peygamberler ancak fıkıh ve amel işlerinde

ayrılırlar; itikad ve tevhid işleri ise birdir.

لِكَ مِن بْ قَ نَا مِن  لْ  رْسَ وعلى ذلك قولُ الله عز وجل: ﴿وَمَا أَ

بُدُونِ﴾ ]الأنبياء: فَاعْ نَا   ا أَ لَّ هَ إِ لَٰ   هُ لَا إِ  نَّ  يْهِ أَ لَ  ي إِ نُوحِ ا  لَّ ولٍ إِ سُ رَّ

ولًا سُ ةٍ رَّ مَّ لِّ أُ فِي كُ نَا  ثْ عَ بَ لَقَدْ  ٢٥[، وقال الله عز وجل: ﴿وَ

يقول ﴾ ]النحل: ٣٦[، و اغُوتَ بُوا الطَّ نِ تَ  هَ وَاجْ  لَّ بُدُوا ال نِ اعْ أَ

نُنا واحد، لّات، دي عَ رَ الأنبياء إخوةٌ ل النبي صلى الله عليه وسلم: »إنا معاش

كُمْ نَا مِن لْ عَ  لٍّ جَ لِكُ عُنا مختلفة«، وقال الله عز وجل: ﴿ وشرائ

هَاجًا﴾ ]المائدة: ٤٨[. فالأنبياء لا يختلفون إلا في أمور ةً وَمِنْ عَ شِرْ

الفقه والعمل، وأما أمور الاعتقاد والتوحيد فإنها واحدة.

37:20

İslâm dininden başka bir din arayan

herkesi Allah Teâlâ kabul etmez. Allah, Nebî

in gönderilmesinden sonra Hristiyanlık'صلى الله عليه وسلم
dinini kabul etmez; Nebî صلى الله عليه وسلم'in

gönderilmesinden sonra Yahudilik dinini

kabul etmez; Nebî (aleyhissalâtü

vesselâm)'ın gönderilmesinden sonra

Sâbiîlik dinini de, yeryüzünde yaygın olan

diğer dinleri de kabul etmez. İslâm diniyle

gelen kimseyi Allah Teâlâ kurtuluş ve kabul

ehlinden yazar; ondan başka bir dinle gelen

ise azap ve hüsran ehlinden yazılmıştır.
Allah en iyisini bilir.

نًا غير دين الإسلام فإن الله عز وجل لا فكلُّ من ابتغى دي

يقبله؛ فالله لا يقبل دينَ النصرانية بعد بعثة النبي صلى الله عليه وسلم، ولا

دينَ اليهودية بعد بعثة النبي صلى الله عليه وسلم، ولا دينَ الصابئة بعد بعثة

رَها من الأديان المنتشرة النبي عليه الصلاة والسلام، ولا غي

في الأرض. فمن جاء بدين الإسلام فالله عز وجل يكتبه من

أهل النجاة والقبول، وأما من جاء بدينٍ غيره فإنه مكتوبٌ

من أهل العذاب والخسارة. والله أعلم.

37:57
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40:00 24. Külliye (devam): Hak Ehl-i Sünnet ile döner · 25. Külliye: "Ümmetim" icâbet

ümmetidir

Okuyucu  Allah size iyilik etsin. Yirmi

dördüncü külliye: Ehl-i Sünnet ve'l-

Cemaat'in ve selef-i sâlihînin mezhebi

dışındaki her itikadî mezhep bâtıldır.

القارئ أحسن الله إليكم. الكلية الرابعة والعشرون: كلُّ

يٍّ غير مذهب أهل السنة والجماعة والسلف مذهبٍ عقد

الصالح فباطل.

38:39

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in ve selef-i

sâlihînin mezhebi dışındaki her itikadî

mezhep bâtıldır. (Tekrar ediyor.) Tevfik

Allah'tandır, derim ki: Bu, Allah Teâlâ

katında hakkın bir olduğu, çoğalmadığı
kaidemize ve itikadî çoğulculuğun reddi

kaidesine dayanır. Bizim kaidelerimizde

yerleşmiş olan şudur: İtikadî çoğulculuk

reddedilir, fıkhî çoğulculuk ise kabul edilir.

يٍّ غير مذهب أهل السنة والجماعة والسلف كلُّ مذهبٍ عقد

رّج بالله التوفيق: وهذا يتخ الصالح فباطل. )يكررها( أقول و

على قاعدتنا بأن الحقّ عند الله عز وجل واحدٌ لا يتعدّد،

رّر في القواعد وعلى قاعدة رفض التعدّدية العقدية؛ فالمتق

عندنا أن التعدّدية العقدية مرفوضة، وأما التعدّدية الفقهية

فمقبولة.

38:52

Fıkıhta insanların Hanefî, Şâfiî, Mâlikî ve

Hanbelî olarak ayrılmasını kabul ederiz.

Fıkhî ayrışma, ümmetin üzerinde icmâ

ettiği bir iştir ve bizce kesinlikle yasak

işlerden değildir. Ama itikadî ayrışma bizce

reddedilendir. İtikad meselelerinde Allah

Teâlâ katında hak birdir, çoğalmaz —

يٍّ وشافعيٍّ فنحن نقبل في الفقه أن ينقسم الناس إلى حنف

ومالكيٍّ وحنبلي؛ فالانقسام الفقهي أمرٌ قد أجمعت عليه

الأمة، وليس هو من الأمور الممنوعة عندنا مطلقًا. ولكن

الانقسام العقدي هو المرفوض عندنا؛ فالحقّ عند الله عز

وجل في مسائل الاعتقاد إنما هو واحدٌ لا يتعدّد ـ

39:28

Bu hak, Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat, Mansûr

Tâife (Allah'ın yardım ettiği topluluk), Fırka-

i Nâciye (kurtuluşa eren fırka) ve Ehl-i

Hadis ve'l-Eser ile, onlar nereye dönerse

onlarla birlikte döner. Onların takrir ettiği

akîdelerden hiçbirini bulamazsın ki mutlak

hak olmakla nitelenmesin. Ehl-i Sünnet'in

mezhebinde ne mutlak bâtıl ne de bâtılın
herhangi bir derecesi vardır. Diğer

mezheplerde ise hem hak hem bâtıl vardır.
Bazılarının hakkı bâtılından fazla olabilir,

bazılarının bâtılı hakkından fazladır. Ama

saf hakkı ancak Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'te

bulursun.

وهذا الحقّ يدور مع أهل السنة والجماعة، والطائفة المنصورة،

والفرقة الناجية، وأهل الحديث والأثر، حيثما داروا. فلا

ةٌ بأنها رّرونها إلا وهي موصوف تجد عقيدةً من العقائد التي يق

الحقّ المطلق؛ فليس في مذهب أهل السنة الباطلُ المطلق ولا

مطلقُ الباطل. وأما المذاهب الأخرى ففيها الحقّ وفيها

بعضها رَ من باطلها، و ها أكث بعضها قد يكون حقُّ الباطل، و

رَ من حقّها، ولكن لا تجد الحقّ المحض إلا لُها أكث يكون باط

عند أهل السنة والجماعة.

40:00
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Bu yüzden Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in

mezhebi dışındaki her itikadî mezhep bâtıl
bir mezheptir. Bâtıllığının delili Nebî صلى الله عليه وسلم'in şu
sözüdür: "Bu ümmet yetmiş üç fırkaya

ayrılacak; biri hariç hepsi ateştedir. 'Ey

Allah'ın Resûlü, o kimdir?' dediler. 'Benim

ve ashâbımın üzerinde olduğu şey(in

üzerinde olanlar)' buyurdu." Nebî صلى الله عليه وسلم ve

ashâbının üzerinde olduğu şeyin benzeri

üzerinde olan herkes kurtuluş ehlindendir.

Kitab'a veya Sünnet'e aykırı davranan ya

da ümmetin selefinin anlayışına aykırı
davranan kimse ise, hakka aykırılığı
ölçüsünde hüsranla nitelenir.

يٍّ غير مذهب أهل السنة والجماعة ولذلك فكلُّ مذهبٍ عقد

فهو مذهبٌ باطل، ودليلُ بطلانه قولُ النبي صلى الله عليه وسلم: »وستفترق

لُّها في النار إلا هذه الأمة على ثلاثٍ وسبعين فرقة، ك

واحدة. قالوا: مَن يا رسول الله؟ قال: ما أنا عليه وأصحابي«.

فكلُّ من كان على مثل ما كان عليه النبي صلى الله عليه وسلم وأصحابه فهو

من أهل النجاة، وأما من خالف الكتاب أو السنة، أو خالف

فهمَ سلف الأمة، فإنه يوصف بالخسران على قدر مخالفته

. للحقّ

40:41

Bu, hakkı bir tâifeye hasredip diğerini

dışlamak değildir; keyfî hükmetmek ve

insanları nurdan karanlıklara çıkarmak

kabilinden de değildir; heva kabilinden de

değildir; bilakis vâki olan hak kabilindendir.

Bana itikadın bütün bablarında Kitap,

Sünnet ve sahabenin anlayışına uygun

olanı söyleyen bir tâife gösterin; bu, Ehl-i

Sünnet ve'l-Cemaat'in mezhebinden

başkasında mevcut değildir. Demek ki Ehl-i

Sünnet ve'l-Cemaat hariç bütün fırkalar

ateşle tehdit edilmiştir; Ehl-i Sünnet ve'l-

Cemaat hariç bütün fırkalar ateşle tehdit

edilmiştir.

وهذا ليس من حصر الحقّ في طائفةٍ دون طائفة، ولا من

باب التحكّم وإخراج الناس من النور إلى الظلمات، وليس

ةً من باب الهوى، وإنما من باب الحقّ الواقع. فأعطوني طائف

تقول في كل أبواب الاعتقاد بما يوافق الكتاب والسنة وفهم

رُ موجودٍ إلا في مذهب أهل السنة الصحابة؛ فإن ذلك غي

والجماعة. فإذًا كلُّ الفرق موعودةٌ بالنار إلا أهل السنة

والجماعة، كلُّ الفرق موعودةٌ بالنار إلا أهل السنة والجماعة.

41:27

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in mezhebi üç

rükün üzerine kuruludur, üç rükün üzerine

kuruludur; Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in

mezhebi üç rükün üzerine kuruludur.

Birincisi: İnançlarımızı ancak Kitap ve

Sünnet'ten almak; inançlarımızı ancak

Kitap ve Sünnet'ten almak. İkincisi: Kitap

ve Sünnet'i ancak selef-i sâlihînin anlayışı
üzere anlamak —bunu aldık mı, almadık
mı?— Kitap ve Sünnet'i ancak selef-i

sâlihînin anlayışı üzere anlamak.

Üçüncüsü: Aklımızla gaybîlere müstakil

olarak dalmamak.

يٌّ على يٌّ على ثلاثة أركان، مبن ومذهب أهل السنة والجماعة مبن

يٌّ على ثلاثة ثلاثة أركان؛ ومذهب أهل السنة والجماعة مبن

أركان: الأول: ألّا نأخذ معتقداتنا إلا من الكتاب والسنة، ألّا

يًا: ألّا نفهم الكتاب نأخذ معتقداتنا إلا من الكتاب والسنة. ثان

والسنة إلا على فهم السلف الصالح ـ أخذنا هذه ولّا لا؟ ـ

أن لا نفهم الكتاب والسنة إلا على فهم السلف الصالح.

الثالث: أن لا نتخوّض بعقولنا في الغيبيات استقلالًا.

42:07
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Akîdesini bu üç rükün ve asıl üzerine

kuran herkes, dünyada fâsid akîdelerden

kurtuluş, kıyamet günü de ateşteki azaptan

kurtuluş vaat edilmiş bir sünnîdir. Akîdesini

aklı, keyfi, nefsinin beğenileri, rüyalar,

düşler ve benzerleri üzerine kuran; ya da

itikad delillerini sahabenin ve onlara

güzellikle tâbi olanların anlayışından başka

bir anlayışla anlayan; ya da keyfiyetini

keşfetmek için aklıyla gaybîler babına

dalan kimse ise, nassın şahitliğiyle, ne bu

dünyada ne de âhirette asla kurtuluş
ehlinden değildir. Allah en iyisini bilir.

فكلُّ من بنى عقيدته على هذه الأركان والأصول الثلاثة فهو

يٌّ موعودٌ بالنجاة في الدنيا من العقائد الفاسدة، وموعودٌ نّ س

بالنجاة يوم القيامة من العذاب في النار. وأما من بنى عقيدته

على عقله، أو على مزاجه، أو على استحسانات نفسه، أو على

الرؤى والمنامات وغيرها، أو كان يفهم أدلة الاعتقاد على

غير فهم الصحابة ومن تبعهم بإحسان، أو كان يتخوّض بعقله

فًا لكيفيتها، فإنه ليس من أهل في باب الغيبيات استكشا

. النجاة أبدًا، لا في هذه الدنيا ولا في الآخرة، بشهادة النصّ

والله أعلم.

42:49

Okuyucu  Allah size iyilik etsin. Yirmi

beşinci külliye: İçinde "ümmetim" geçen

her hadiste, davet ümmeti değil icâbet

ümmeti kastedilir.

القارئ أحسن الله إليكم. الكلية الخامسة والعشرون: كلُّ

ةُ الدعوة. ةُ الإجابة لا أمّ يُراد به أمّ حديثٍ فيه »أمّتي« ف

43:39

İçinde "ümmetim" geçen her hadiste, davet

ümmeti değil icâbet ümmeti kastedilir.

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bil ki Nebî صلى الله عليه وسلم'e

izafe edilen ümmet iki kısma ayrılır: icâbet

ümmeti (daveti kabul edenler) ve davet

ümmeti (davetin ulaştırıldığı herkes).

"Davet ümmeti ile neyi kastediyorsun?"

dersen, derim ki: Onlar Nebî صلى الله عليه وسلم'den sonra

gelip onun dinine girmeyen herkestir.

Mesela onun gönderilmesinden sonra gelen

Yahudiler davet ümmetindendir; onun

gönderilmesinden sonra gelip ona iman

etmeyen Hristiyanlar da davet

ümmetindendir.

ةُ الدعوة. ةُ الإجابة لا أمّ يُراد به أمّ كلُّ حديثٍ فيه »أمّتي« ف

تُضاف إلى النبي صلى الله عليه وسلم بالله التوفيق: اعلم أن الأمة التي  أقول و

تنقسم إلى قسمين: إلى أمّة الإجابة، وإلى أمّة الدعوة. فإن

قلت: وماذا تقصد بأمّة الدعوة؟ فأقول: هم كلُّ من جاء

بعد النبي صلى الله عليه وسلم ولم يدخل في دينه؛ كاليهود الذين جاؤوا بعد

بعثته، فهم من أمّة الدعوة، والنصارى الذين جاؤوا من بعد

بعثته ولم يؤمنوا به، فإنهم من أمّة الدعوة.

43:56

Nebî صلى الله عليه وسلم'in gönderilmesinden sonra gelip de

Resûlullah صلى الله عليه وسلم'in davetini inkâr eden ve

İslâm'a girmeyen herkes davet

ümmetindendir. "İcâbet ümmeti ile neyi

kastediyorsun?" dersen, derim ki: Onlar

ondan sonra gelip ona iman eden herkestir.

Nebî صلى الله عليه وسلم'e iman eden herkes icâbet

ümmetindendir.

فكلُّ من جاء بعد بعثة النبي صلى الله عليه وسلم، ولكن كفر بدعوة رسول

الله صلى الله عليه وسلم ولم يدخل في الإسلام، فإنه من أمّة الدعوة. فإن

قلت: وماذا تقصد بأمّة الإجابة؟ فأقول: هم كلُّ من جاء

بعده وآمن به؛ فكلُّ من آمن بالنبي صلى الله عليه وسلم فهو من أمّة الإجابة.

44:36
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45:00 25. Külliye (devam) · 26. Külliye: Ümmetin fırkaları ateştedir, biri hariç

Bilinen bir şeydir ki davet ümmeti, icâbet

ümmetinden daha çoktur. Çünkü Nebî صلى الله عليه وسلم
şöyle buyurmuştur: "Siz şirk ehli içinde

ancak siyah öküzün derisindeki beyaz kıl
gibisiniz" ya da "kırmızı öküzün derisindeki

siyah kıl gibisiniz" buyurdu (Buhârî, Müslim).

İcâbet ümmeti de yetmiş üç fırkaya

ayrılacaktır; biri hariç hepsi ateştedir. Bu

sana kurtuluş ehlinin çoğunluk mu azınlık
mı olduğunu gösterir? Cevap: Her zamanda

azınlıktırlar. Çünkü Allah Teâlâ şöyle

buyurmuştur: ﴿Kullarımdan şükredenler

azdır﴾ [Sebe' 13]. Allah Teâlâ yine şöyle

buyurmuştur: ﴿Onunla birlikte pek azı
iman etmişti﴾ [Hûd 40].

رُ من أمّة الإجابة، لقول النبي ومن المعلوم أن أمّة الدعوة أكث

صلى الله عليه وسلم: »وما أنتم في أهل الشرك إلا كالشعرة البيضاء في جلد

الثور الأسود«، أو قال: »الشعرة السوداء في جلد الثور

الأحمر« )Buhârî, Müslim(. وأمّة الإجابة سوف تنقسم إلى

ةً واحدة. وهذا لُّها في النار إلا فرق ثلاثٍ وسبعين فرقة، وك

؟ الجواب: هم لّك على أن أهل النجاة هم الأكثر أو الأقلّ يد

مِّنْ لِيلٌ  قَ الأقلّ في كل زمان، لقول الله عز وجل: ﴿وَ

كُورُ﴾ ]سبأ: ١٣[، وقول الله عز وجل: ﴿وَمَا آمَنَ بَادِيَ الشَّ عِ

لِيلٌ﴾ ]هود: ٤٠[. قَ ا  لَّ هُ إِ عَ مَ

45:04

Bunu bildiysen, bil ki hadislerde Nebî صلى الله عليه وسلم'e

izafe edilen her ümmetle davet ümmeti

değil, icâbet ümmeti kastedilir. Önceki

hadisteki "Ümmetim ayrılacak" sözü gibi;

bu ayrılıktan kasıt davet ümmetinin değil,

icâbet ümmetinin ayrılmasıdır. Aynı şekilde

şu sözünde de: "Her peygamberin kabul

edilen bir duası vardır. Ben ise duamı
ümmetime şefaat olarak sakladım. O —
kıyamet günü— inşallah ümmetimden

Allah'a hiçbir şeyi ortak koşmadan ölen

kimseye ulaşacaktır." (Buhârî, Müslim) Burada

kastedilen davet ümmeti değil, icâbet

ümmetidir.

ضيفت إلى النبي صلى الله عليه وسلم في إذا علمت هذا فاعلم أن كلَّ أمّةٍ أُ

يُراد بها أمّة الإجابة؛ يُراد بها أمّة الدعوة، وإنما  الأحاديث فلا 

كقوله في الحديث السابق: »وستفترق أمّتي«، فالمقصود بهذا

الافتراق إنما هو افتراق أمّة الإجابة لا أمّة الدعوة. وكذلك

في قوله: »لكلّ نبيٍّ دعوةٌ مستجابة، وإني اختبأتُ دعوتي

ةٌ إن شاء الله ةٌ ـ يوم القيامة ـ فهي نائل ةً لأمّتي، فهي نائل شفاع

Buhârî,( »ئًا من مات من أمّتي لا يشرك بالله شي

Müslim(؛ والمقصود بها أمّة الإجابة لا أمّة الدعوة.

45:57
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Nebî صلى الله عليه وسلم'in şu sözü gibi: "Ümmetim kıyamet

günü (abdest izlerinden dolayı) yüzleri ve

elleri ayakları parlak olarak çağrılacaktır."
(Buhârî, Müslim) Bununla davet ümmetini

kastediyor —pardon— bununla davet

ümmetini değil, icâbet ümmetini kastediyor.

Öncekilerde hata yaptım mı, yoksa doğru

mu gidiyor? Bununla davet ümmetini değil,

icâbet ümmetini kastediyor. Bu külliye

itikad meselelerinde bize çok fayda verir;

çünkü davet ümmeti "ümmetim" sözünün

muhatabı değildir. Bu, şereflendirme ve

ikram izafetidir; davet ümmeti ise bu

şereflendirmeyi ve ikramı hak etmez,

çünkü onun risaletine iman etmedi. Allah

en iyisini bilir. Evet.

لين« ا محجَّ غُرًّ يُدعَون يوم القيامة  وكقوله صلى الله عليه وسلم: »إن أمّتي 

وًا ـ يقصد )Buhârî, Müslim(، يقصد بها أمّة الدعوة ـ عف

بها أمّة الإجابة لا أمّة الدعوة. أنا أخطأت في الأوائل ولّا

ةٌ ماشي؟ يقصد بها أمّة الإجابة لا أمّة الدعوة. وهذه كلي

بةٍ رُ مخاطَ رًا في مسائل الاعتقاد، لأن أمّة الدعوة غي تنفعنا كثي

ةُ تشريفٍ وتكريم، وأمّة الدعوة لا بقوله: »أمّتي«؛ فهذه إضاف

تستحقّ هذا التشريف ولا هذا التكريم، لأنها لم تؤمن برسالته.

والله أعلم. نعم.

46:48

Okuyucu  Allah size iyilik etsin. Yirmi

altıncı külliye: Ümmetin bütün fırkaları
ateştedir; Nebî صلى الله عليه وسلم ve ashâbının üzerinde

olduğu şeyin üzerinde olanlar hariç.

رَق فِ القارئ أحسن الله إليكم. الكلية السادسة والعشرون: كلُّ 

الأمة في النار إلا من كان على ما كان عليه النبي صلى الله عليه وسلم

وأصحابه.

47:28

Ümmetin bütün fırkaları ateştedir; Nebî صلى الله عليه وسلم
ve ashâbının üzerinde olduğu şeyin

üzerinde olanlar hariç. (Tekrar ediyor.)

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu külliyeyle

icâbet ümmetini kastediyoruz. Davet

ümmetine gelince, onlar ateşe kapılarından

girecek kâfirlerdir. Nitekim Allah Teâlâ şöyle

buyurmuştur: ﴿"Ebedî kalmak üzere

cehennemin kapılarından girin" denildi﴾
[Zümer 72]. İcâbet ümmeti ise, kâfirlerin

ebedîliği gibi mutlak ve ebedî kalmayı
gerektirmeyen bir ateşle tehdit edilmiştir.

رَق الأمة في النار إلا من كان على ما كان عليه النبي فِ كلُّ 

بالله التوفيق: نعني بهذه الكلية صلى الله عليه وسلم وأصحابه. )يكررها( أقول و

ةَ الإجابة؛ وأما أمّة الدعوة فإنهم كفارٌ يدخلون النار من أمّ

مَ  وَابَ جَهَنَّ بْ  لُوا أَ خُ قِيلَ ادْ أبوابها، كما قال الله عز وجل: ﴿

دون عَّ هَا﴾ ]الزمر: ٧٢[. وأما أمّة الإجابة فإنهم متو فِي لِدِينَ  خَا

بالنار التي لا توجب الخلودَ الأبديَّ المطلق كخلود الكفار.

47:42
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İcâbet ümmeti ateşe girerse, oraya ancak

mutlak-ı duhûl (bir tür giriş) ile girer ve

orada mutlak-ı hulûd (bir süre uzun kalış)
ile kalır; duhûl-i mutlak (tam giriş) veya

hulûd-ı mutlak (tam ebedîlik) ile değil.

Çünkü onlar yanlarında imanın ve İslâm'ın
aslı olduğu hâlde ölürler. Kaidelerde

yerleşmiş olan —ileride geleceği üzere—
şudur: Yanında imanın ve İslâm'ın aslı
olduğu hâlde ölen herkesin varacağı yer,

cehennemdeki azabının süresi uzasa bile,

cennettir.

فأمّة الإجابة إذا دخلوا النار فإنما يدخلونها مطلقَ الدخول،

لَّدون فيها مطلقَ الخلود، لا الدخولَ المطلق أو الخلودَ خ ويُ

يمان والإسلام. المطلق، لأنهم يموتون ومعهم أصلُ الإ

رّر في القواعد ـ كما سيأتينا ـ أن كلَّ من مات ومعه والمتق

لُه إلى الجنة، وإن طال زمنُ عذابه يمان والإسلام فمآ أصلُ الإ

في جهنم.

48:31

Eş'arîler, Mâtürîdîler, Mu'tezile ve Hâricîler;

bunlar Nebî صلى الله عليه وسلم'in "Hepsi ateştedir" sözüyle

tehdit edilmişlerdir. Bu, umumi şahitlikler

babındandır. Umumi şahitliklerde, tayin

eden hususi şahitliklerde genişlik
tanınmayan şeylerde genişlik tanınır;

umumi olarak caiz olan, tayin ederek caiz

olmayabilir. Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in

akîdesine —aykırılığı ne olursa olsun—
aykırı olan herkes ateşi hak etmiştir; ama

Allah Teâlâ onu affedebilir, çünkü o

kıyamet günü büyük günah sahiplerinden

olacaktır.

دون عَّ يدية والمعتزلة والخوارج، هؤلاء متو فالأشاعرة والماتر

لُّها في النار«. وهذا من باب الشهادات بقول النبي صلى الله عليه وسلم: »ك

ع في يُتوسَّ ع في الشهادات العامة ما لا  يُتوسَّ  العامة، و

نًا. الشهادات التعيينية الخاصة، ويجوز عمومًا ما لا يجوز تعيي

ا كانت مخالفته فكلُّ من خالف عقيدة أهل السنة والجماعة ـ أيًّ

قٌّ للنار، لكن قد يعفو الله عز وجل عنه، لأنه ـ فهو مستح

يكون يوم القيامة من أصحاب الكبائر.

49:03

Büyük günah sahipleri hakkındaki

akîdemiz şudur: Allah ya onları bağışlar ve

doğrudan cennete sokar, ya da onlara

büyük günahları ölçüsünde ateşte azap

eder, sonra onları oradan geçişle cennete

çıkarır. Ama umumi olarak azabı hak

etmişlerdir. Girip girmemeleri ya da (orada)

uzun kalıp kalmamaları meselesi ise

Tebâreke ve Teâlâ olan Allah'a havale edilir.

يُدخلهم  وعقيدتنا في أصحاب الكبائر أنهم إما أن يغفر الله لهم و

خرجهم ءً، أو يعذّبهم في النار بقدر كبيرتهم ثم يُ الجنة ابتدا

منها إلى الجنة انتقالًا. لكن بالعموم أنهم مستحقّون للعذاب؛

ةُ دخولهم من عدمها، أو طولِ بقائهم من عدمه، هذا وقضي

ه إلى الله تبارك وتعالى. مردُّ

49:45
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50:00 26. Külliye (sonu) · 27. Külliye: Her itikadî fesadın sebebi aşırılıktır

Kitap ve Sünnet'e ve ümmetin selefinin

anlayışına aykırı olan bütün tâifeleri Şâri'

ateşte olmakla tehdit etmiştir. Bundan kasıt,
büyük günah sahiplerinin girdiği ateştir.
Orada mutlak ebedîlikle kalmazlar; orada

ancak itikadî büyük günahları ölçüsünde

azap görürler, sonra bu büyük günahlardan

temizlenip arındırılıp saflaştırıldıktan sonra

oradan geçişle cennete çıkarlar. Allah en

iyisini bilir.

فكلُّ الطوائف المخالفة للكتاب والسنة ولفهم سلف الأمة قد

رُ التي عّدها الشارع بأنها في النار، والمقصود بذلك النا تو

لَّدون فيها الخلودَ المطلق، وإنما خ يدخلها أصحاب الكبائر؛ فلا يُ

بون فيها بقدر كبائرهم العقدية، ثم يخرجون منها إلى الجنة يُعذَّ

انتقالًا، بعد تطهيرهم وتنقيتهم وتصفيتهم من هذه الكبائر.

والله أعلم.

50:09

Okuyucu  Allah size iyilik etsin. Yirmi

yedinci külliye: Her itikadî fesadın
sebebi aşırılıktır (gulüv).

القارئ أحسن الله إليكم. الكلية السابعة والعشرون: كلُّ فسادٍ

وّ. بُه الغل يٍّ فسب عقد

50:37

Her itikadî fesadın sebebi aşırılıktır. (Tekrar

ediyor.) Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu,

şeytanın birçok insanın akîdesini bozmakta

büyük ölçüde istismar ettiği itikadî kaygan

zeminlerdendir; o da gulüvdür. Manası:
Senden istenen sınırı aşmaktır. İnsanları
akîdelerinde helak eden en büyük

sebeplerden biri gulüvdür. Gulüv, şeytanın
insanları onunla saptırdığı ve akîdelerinden

saptırdığı en büyük kapısıdır.

بالله التوفيق: وّ. )يكررها( أقول و بُه الغل يٍّ فسب كلُّ فسادٍ عقد

لّها الشيطان استغلالًا هذا من جملة المزالق العقدية التي استغ

عظيمًا في إفساد عقائد كثيرٍ من الناس، وهو الغلوّ، ومعناه:

ةُ الحدّ المطلوب منك. فمن أعظم الأسباب التي مجاوز

أهلكت الناس في عقائدهم الغلوّ؛ فالغلوّ هو بوّابة الشيطان

يُضلّ الناس ويحرفهم عن عقيدتهم. الكبرى التي بها 

50:47

Nûh kavmi ancak salih kişiler hakkında

gulüv ederek şirke düştü: Vedd, Suvâ',

Yegûs, Ye'ûk ve Nesr. Bunlar Nûh

kavminden, kısa bir süre içinde ya da art

arda ölen salih adamların isimleriydi.

Toplulukları onlar için feryat edip üzüldü.

Şeytan geldi ve "Oturdukları meclislerine

dikili taşlar (heykeller) dikin ve onlara

bunların isimlerini verin" dedi. Böyle

yaptılar; (o zaman) onlara ibadet edilmedi.

Nihayet o nesil helak olup ilim unutulunca,

Allah'tan başka onlara ibadet edildi (Buhârî,

İbn Abbâs'tan).

واعٍ مُ نوحٍ إلا بالغلوّ في الصالحين: من ودٍّ وسُ فما أشرك قو

ءَ رجالٍ صالحين من ؛ فقد كانت أسما يعوقَ ونسرٍ يغوثَ و و

مُهم، مَ  قوم نوح، ماتوا في فترةٍ وجيزةٍ أو متعاقبة، فجزع عليهم أُ

فجاء الشيطان وقال: انصبوا إلى مجالسهم التي كانوا يجلسون

تُعبد، حتى إذا مّوها بأسمائهم، ففعلوا، ولم  بًا، وس فيها أنصا

Buhârî, İbn( عُبدت من دون الله مُ  نُسي العل هلك أولئك و

.)Abbâs'tan

51:31
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Kabirlere ancak gulüv sebebiyle ibadet

edildi; onların etrafında ancak gulüv

sebebiyle tavaf edildi; ölülere ancak onlar

hakkında gulüv sebebiyle dua edildi; Îsâ'ya

(a.s.) ancak gulüv sebebiyle ibadet edildi;

Yahudiler Üzeyr'e ancak gulüv sebebiyle

ibadet ettiler; kabirlerin üzerine ancak

gulüv sebebiyle mescitler yapıldı; kabirler

ancak gulüv sebebiyle mermer ve örtülerle

süslendi.

رُ إلا بالغلوّ، ولا طِيف بها إلا بالغلوّ، ولا عُبدت القبو فما 

عُبد عيسى عليه السلام دُعي الأمواتُ إلا بالغلوّ فيهم، ولا 

بُنيت رًا إلا بالغلوّ، ولا  عُزي إلا بالغلوّ، ولا عبدت اليهودُ 

رُ بالرخام زُخرفت القبو المساجدُ على القبور إلا بالغلوّ، ولا 

وّ. تُر إلا بالغل  والسُّ

52:06

Allah'ın isimleri ancak ta'til tarafında gulüv

sebebiyle ta'til edildi; O'nun sıfatları
mahlûkatının sıfatlarına ancak isbat

tarafında gulüv sebebiyle benzetildi. Mürcie

—dikkat et— ameli iman kavramının dışına

ancak günahın etkisizliği konusunda gulüv

sebebiyle çıkardı. Va'îdiyye (tehditçiler) de

büyük günah işleyeni İslâm dairesinin

dışına ancak günahların ve isyanların etkisi

konusunda gulüv sebebiyle çıkardı.

ثّلت مُ ءُ الله إلا بالغلوّ في جانب التعطيل، ولا  لت أسما عُطّ ولا 

تُه بصفات خلقه إلا بالغلوّ في جانب الإثبات، ولا صفا

يمان إلا بسبب ةُ ـ انتبه ـ العملَ من مسمّى الإ أخرجت المرجئ

ةُ مرتكبَ الغلوّ في عدم تأثير الذنب، ولا أخرجت الوعيدي

الكبيرة من دائرة الإسلام إلا بالغلوّ في تأثير الذنوب

والمعاصي.

52:45

Cebriyye kader babında cebre, Kaderiyye —
yani Mu'tezile— bu babda (kulun kendi

fiilini) takdire ancak gulüv sebebiyle gitti.

Yöneticiler ancak tekfir babında gulüv

sebebiyle tekfir edildi. Birçok âlim ancak

cerh ve ta'dîl tarafında gulüv sebebiyle

bid'atçılıkla itham edilip Sünnet dairesinin

dışına çıkarıldı. Çoğunlukla, arkasında o en

büyük şeytan ve en tehlikeli düşman olan

gulüvün durmadığı hiçbir itikadî fesat

bulamazsın.

ةُ ـ ي ةُ في باب القدر، ولا قدّرت القدر ي ولا جبرت الجبر

مُ إلا فّر الحكّا ةُ ـ في هذا الباب إلا بسبب الغلوّ، ولا كُ المعتزل

خرج كثيرٌ من العلماء عن بسبب الغلوّ في باب التكفير، ولا أُ

دائرة السنة بالتبديع إلا بسبب الغلوّ في جانب الجرح

ا ـ في الأعمّ الأغلب ـ إلا والتعديل. ولا تجد فسادًا عقديًّ

يقف وراءه ذلك الشيطانُ الأكبر والعدوُّ الأخطر، وهو و

وّ. الغل

53:21
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55:00 27. Külliye (sonu) · 28. Külliye: Bütün itikadî işler vasatlık üzerine kurulur

Allah Teâlâ bize vasatlıkla kurtuluş ipini

vermiştir; Allah Teâlâ'nın şu sözünde:

﴿Böylece sizi vasat (orta) bir ümmet

kıldık﴾ [Bakara 143]. Vasatlık, gulüvün iki

suretine —ister ifrat gulüvü ister tefrit

gulüvü olsun— kaymaya karşı bir emniyet

kemeridir. Vasatlık iki sapıklık arasında bir

hidayet yolu, iki karanlık arasında bir nur

yoludur. Vasatlık yolunu tutan, bu tehlikeli

itikadî kaygan zeminden selamette ve

emniyettedir.

وقد أعطانا الله عز وجل حبلَ النجاة بالوسطية، في قول الله

ةً وَسَطًا﴾ ]البقرة: ١٤٣[.  مَّ نَاكُمْ أُ لْ عَ  لِكَ جَ ذَٰ  عز وجل: ﴿وَكَ

ءٌ مُ أمانٍ من الانزلاق في الغلوّ بصورتيه: سوا فالوسطية حزا

يقُ هدايةٍ بين يط. فالوسطية طر غلوّ الإفراط أو غلوّ التفر

يق الوسطية يقُ نورٍ بين ظلمتين؛ فمن سلك طر ضلالتين، وطر

فإنه في سلامةٍ وأمنٍ من هذا المزلق العقدي الخطير.

54:09

Benimle birlikte dikkat edin; benimle

birlikte geliyor musun, gelmiyor musun?

Vasatlığın külliyeleri inşallah ileriki

derslerde gelecek.

انتبهوا معي، إنت ماشي معي ولّا لا؟ والوسطية ستأتينا

كلياتُها إن شاء الله في الدروس القادمة.

54:54

Bu yüzden Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur:

﴿Ey Kitap ehli! Dininizde aşırı gitmeyin﴾
[Nisâ 171]. Kitap ehli dinlerinde ancak

gulüv sebebiyle helak oldu. Nebî صلى الله عليه وسلم Vedâ

haccında cemreleri attığında şöyle

buyurdu: "Bunun benzeriyle (bu

büyüklükteki taşlarla) atın. Aşırılıktan

sakının; sizden öncekileri ancak dinde

aşırılık helak etti."

فِي لُوا  تَغْ تَابِ لَا  كِ لْ هْلَ ا يَا أَ ولذلك قال الله عز وجل: ﴿

كُمْ﴾ ]النساء: ١٧١[؛ فما هلك أهلُ الكتاب في دينهم إلا نِ دِي

وّ. ولما رمى النبي صلى الله عليه وسلم الجمرات في حجة الوداع قال: بسبب الغل

»بمثل هذه فارموا، وإياكم والغلوّ، فإنما أهلك من كان قبلكم

الغلوُّ في الدين«.

55:05

Nâzım (şair) şöyle der: "Hidayete eresin, bir

adam ya da bir kabir hakkında aşırı gitme;

bunlar şeytanın tuzaklarıdır. Aşırılık öyle

bir beladır ki, geçmiş zamanlarda gelip

geçmiş nice ümmetleri helak etmiştir."
Allah'tan bizi ve sizi aşırılıktan korumasını
ve bizi ve sizi vasatlık yoluna iletmesini

dileriz. Allah en iyisini bilir. Evet.

هُدِيتَ ـ في رجلٍ ولا قبرٍ، فتلك وَنْ ـ  لُ تَغْ يقول الناظم: لا  و

وا مًا ـ مضَ مًا ـ أم ةٌ قد أهلكتْ أم يّ ؛ إن الغلوّ بل مصائدُ الشيطانِ

. نسأل الله أن يعافينا وإياكم من الغلوّ، وأن في غابر الأزمانِ

يقَ الوسطية. والله أعلم. نعم. يسلك بنا وإياكم طر

55:29

Okuyucu  Allah size iyilik etsin. Yirmi

sekizinci külliye: Bütün itikadî işler

vasatlık üzerine kurulur.

القارئ أحسن الله إليكم. الكلية الثامنة والعشرون: كلُّ الأمور

تُبنى على الوسطية. العقدية 

55:53
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Bütün itikadî işler vasatlık üzerine kurulur.

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Gulüvün

kaygan zeminlerinden emniyet yolu budur.

Allah Teâlâ, onu emretmeyi gerektiren bir

övgüyle övdüğü şu sözünde bize onu

emretmiştir: ﴿Böylece sizi vasat bir ümmet

kıldık﴾ [Bakara 143]. İslâm ümmeti

Yahudilik ile Hristiyanlık arasında vasattır;

Ehl-i Sünnet de, ümmetin ümmetler

arasında vasat olması gibi, ümmetin

fırkaları arasında vasattır. Demek ki iki

vasatlık vardır: umumi vasatlık ve hususi

vasatlık.

بالله التوفيق: تُبنى على الوسطية. أقول و كلُّ الأمور العقدية 

يقُ الأمان من مزالق الغلوّ، وقد أمرنا الله عز وهذا هو طر

لِكَ ذَٰ  وجل به في قوله مادحًا له مدحًا يقتضي الأمرَ به: ﴿وَكَ

ةً وَسَطًا﴾ ]البقرة: ١٤٣[. فأمّة الإسلام وسطٌ بين  مَّ نَاكُمْ أُ لْ عَ  جَ

رَق الأمةال ين فِ  ب يهودية والنصرانية، وأهل السنة وسطٌ

طيةٌ عام ة،كوسطية الأمة بين الأمم؛ فهما وسطيتان: وسطيةٌ عامان: وس

ةٌ خاصة. ووسطي

56:05

Umumi vasatlık, ümmetin ümmetler

arasındaki vasatlığıdır. Yahudilere gulüv ve

cefa (kabalık, ihmal) galiptir; Hristiyanlara

ifrat, tefrit ve kusur galiptir. İslâm

ümmetinin ise ne akîdelerinde ne de

ibadetlerinde ifrat da tefrit de yoktur.

Hristiyanlar Îsâ'ya (a.s.) ibadet ettiler;

Yahudiler ona lanet edip söverek onu zina

çocuğu saydılar. Müslümanlar gelip orta

yolu tuttular ve "O, Allah'ın kulu ve

resulüdür" dediler. "Allah'ın kulu" sözleri

Hristiyanlara, "ve resulü" sözleri Yahudilere

reddiyedir.

ةُ الأمة بين الأمم؛ فإن اليهود فأما الوسطية العامة فوسطي

يغلب عليها الغلوّ والجفاء، والنصارى يغلب عليها الإفراطُ

يط والتقصير، وأمّة الإسلام ليس في عقائدها ولا في والتفر

يط. فالنصارى عبدوا عيسى عليه بّداتها لا إفراطٌ ولا تفر تع

بّوه وجعلوه ابنَ زانية، الصلاة والسلام، واليهود لعنوه وس

طوا فقالوا: هو عبد الله ورسوله؛ فقولهم: فجاء المسلمون وتوسّ

دٌّ على دٌّ على النصارى، وقولهم: »ورسوله« ر »عبد الله« ر

اليهود.

56:48

Yahudiler hayızlı kadın meselesinde ifrata

gittiler; öyle ki ondan uzaklaştılar, onunla

birlikte yiyip içmediler, onunla evlerde asla

bir arada bulunmadılar; hayızlı kadın
temizlenene kadar bir odada onlardan ayrı
kalırdı. Hristiyanlar ise tefrite gittiler; öyle

ki onunla cinsî ilişkiyi caiz gördüler.

İslâm'ın vasatlığı Nebî صلى الله عليه وسلم'in şu sözünde

geldi: "Nikâh (cinsî ilişki) dışında her şeyi

yapın." (Müslim) "Her şeyi yapın" sözü,

"Onunla hiçbir şey yapmayın" diyen

Yahudilere; "nikâh hariç" —yani cinsî ilişki

hariç— sözü de onunla cinsî ilişkiyi caiz

gören Hristiyanlara reddiyedir.

وأفرط اليهود في مسألة الحائض حتى هجروها، ولم يؤاكلوها

بوها، ولم يجامعوها في البيوت أبدًا؛ تبقى الحائضُ ويشار

رّط النصارى حتى ةً عنهم في غرفةٍ حتى تطهر. وف معتزل

ةُ الإسلام في قول النبي صلى الله عليه وسلم: أجازوا جماعها. فجاءت وسطي

»اصنعوا كلَّ شيءٍ إلا النكاح« )Müslim(؛ فقوله: »اصنعوا

ئًا، دٌّ على اليهود الذين قالوا: لا تصنعوا معها شي كلَّ شيء« ر

دٌّ على النصارى الذين وقوله: »إلا النكاح« ـ أي الجماع ـ ر

أجازوا جماعها.

57:33
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1:00:00 28. Külliye (sonu) · 29. Külliye: Vahyin gereği dışına çağıran İblis'in askerlerindendir

Ümmetin vasatlığından, ümmetin fırkaları
arasında hususi bir vasatlık doğmuştur; o

da Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in vasatlığıdır.
Ümmetin fırkalarının akîdelerinde

çoğunlukla üç kısma ayrıldığını görürsün:

tefrite giden bir fırka, ifrata giden bir fırka

ve orta yolu tutan bir fırka. Orta yolu tutan

fırka Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'tir. Ehl-i

Sünnet ve'l-Cemaat, isim ve sıfatlar

babında, temsil tarafında aşırı giden

Mümessile ile tenzih tarafında aşırı giden

Muattıla arasında vasattır.

رَق الأمة، فِ ةٌ بين  ةٌ خاص وانبثقت من وسطية الأمة وسطي

بًا رَق الأمة غال فِ وهي وسطية أهل السنة والجماعة؛ فتجد 

ةٌ رّطت، وفرق ةٌ ف تنقسم في عقائدها إلى ثلاثة أقسام: فرق

طة هي أهل السنة ةٌ توسّطت؛ والفرقة المتوسّ أفرطت، وفرق

والجماعة. فأهل السنة والجماعة وسطٌ في باب الأسماء

لة ثّلة الذين غلوا في جانب التمثيل، والمعطّ والصفات بين المم

يه. الذين غلوا في جانب التنز

58:13

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat iman babında,

"İmanla birlikte hiçbir günah zarar

vermez" diyen Mürcie ile büyük günah

işleyeni İslâm dairesinin dışına çıkaran

Va'îdiyye arasında vasattır. Ehl-i Sünnet ve'l-

Cemaat kader babında, kuldan her türlü

irade ve seçimi alan Cebriyye ile ona

mutlak seçim, mutlak irade ve mutlak

meşîet veren Kaderiyye arasında vasattır.

يمان بين المرجئة الذين وأهل السنة والجماعة وسطٌ في باب الإ

بين الوعيدية الذين أخرجوا يمان ذنب، و قالوا: لا يضرّ مع الإ

مرتكبَ الكبيرة من دائرة الإسلام. وأهل السنة والجماعة

ية الذين سلبوا العبدَ مطلقَ وسطٌ في باب القدر بين الجبر

ية الذين أعطوه الاختيارَ بين القدر الإرادة والاختيار، و

ةَ المطلقة. ةَ المطلقة والمشيئ المطلق والإراد

58:58

Biz Resûlullah صلى الله عليه وسلم'in ashâbı ve Ehl-i Beyt

babında, onları tekfir eden Nâsıbîler ile

onlara ibadet eden aşırı Râfıza arasında

vasatız —yani Ehl-i Beyt'e ibadet edenler.

Diğer akîdelerde de durum böyledir:

Ümmetin fırkalarından bir tâifenin ifrat

tarafında gulüvü olduğunu görürsün —

ونحن وسطٌ في باب أصحاب رسول الله صلى الله عليه وسلم وآل البيت بين

بين غلاة الرافضة الذين عبدوهم النواصب الذين كفّروهم، و

ـ أقصد: عبدوا آلَ البيت. وهكذا دواليك في سائر العقائد:

وٌّ في جانب الإفراط رَق الأمة عندها غل فِ ةً من  فتجد أن طائف

ـ

59:36

— ikinci tâifenin tefrit tarafında gulüvü

vardır. Bir tâifenin de bütün itikadî

bablarda daima sopayı ortasından

tuttuğunu görürsün; onlar Ehl-i Sünnet

ve'l-Cemaat'tir. Bu vasatlığı açıklayan ve

ona dair çok sayıda örnek veren bir risalem

vardır; ona başvurmak isteyen için. Allah

en iyisini bilir.

ةً يط، وتجد طائف وٌّ في جانب التفر والطائفة الثانية عندها غل

مًا في كل الأبواب العقدية، وهم تُمسك العصا من الوسط دائ

ةٌ في بيان هذه الوسطية، أهل السنة والجماعة. ولي رسال

وضربِ أمثلةٍ كثيرةٍ عليها، لمن أراد الرجوع إليها. والله أعلم.

01:00:05
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Derim ki: Müslüman olan, umumi

vasatlıkla vasattır; sünnî-selefî bir

Müslüman olan ise hem umumi hem

hususi vasatlıkla vasattır. Umumi vasatlık
seni ateşteki mutlak azaptan kurtarır;

hususi vasatlık da seni ateşte ebedî

kalmaktan kurtarır. Allah en iyisini bilir.

يٌّ بالوسطية العامة، ومن مًا فهو وسط فأقول: فمن كان مسل

يٌّ بالوسطية العامة والخاصة. يًّا فهو وسط يًّا سلف نّ مًا س كان مسل

تُنجيك من العذاب المطلق في النار، والوسطية فالوسطية العامة 

تُنجيك من الخلود الأبدي في النار. والله أعلم. الخاصة 

01:00:29

Okuyucu  Allah size iyilik etsin. Yirmi

dokuzuncu külliye: Vahyin gerektirdiği

şeyin dışına çağıran herkes İblis'in

askerlerindendir.

القارئ أحسن الله إليكم. الكلية التاسعة والعشرون: كلُّ من

بليس. دعا لغير مقتضى الوحي فمن جنود إ

01:00:59

Vahyin gerektirdiği şeyin dışına çağıran

herkes İblis'in askerlerindendir. Evet. Tevfik

Allah'tandır, derim ki: Allah Teâlâ askerler

edinmiştir. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur:

﴿Şüphesiz bizim ordumuz, galip gelecek

olanlardır﴾ [Sâffât 173]. İblis de askerler

edinmiştir. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur:

﴿Onlar ve azgınlar oraya yüzüstü atıldılar;

İblis'in bütün askerleri de﴾ [Şuarâ 94–95].

بليس. نعم، كلُّ من دعا لغير مقتضى الوحي فمن جنود إ

خذ جنودًا، فقال بالله التوفيق: إن الله عز وجل قد اتّ أقول و

بُونَ﴾ ]الصافات: ١٧٣[، لِ غَا لْ هُمُ ا لَ نَا  نَّ جُندَ الله عز وجل: ﴿وَإِ

بُوا  بْكِ فَكُ خذ جنودًا، فقال الله عز وجل: ﴿ بليس اتّ وكذلك إ

عُونَ﴾ ]الشعراء: ٩٤– مَ  جْ لِيسَ أَ بْ  نُودُ إِ غَاوُونَ ۝ وَجُ لْ هُمْ وَا هَا  فِي

.]٩٥

01:01:11

Allah'ın askerleri kimlerdir, İblis'in askerleri

kimlerdir? Allah'ın askerleri —cevap:

Allah'ın askerleri, Allah'ın yeryüzünde

insanları vahye sımsıkı tutunduranlardır.
Selef-i sâlihînin anlayışı üzere Kitap ve

Sünnet'e çağıran herkes, Allah Teâlâ'nın
yeryüzündeki askerlerinden bir askerdir.

İblis'in askerleri ise insanları Kitap'tan,

Sünnet'ten ve selef-i sâlihînin anlayışından

uzaklaştıran ve vahye aykırılığa

çağıranlardır. Seni vahye aykırılığa çağıran

herkes İblis'in askerlerindendir.

بليس؟ جنود الله ـ فمن هم جنودُ الله، ومن هم جنودُ إ

يُمسّكون الناسَ بالوحي في الجواب: جنود الله هم الذين 

أرض الله؛ فكلُّ من دعا إلى الكتاب والسنة على فهم السلف

يٌّ من جنود الله عز وجل في أرضه. وأما الصالح فهو جند

يُبعدون الناس عن الكتاب والسنة بليس فهم الذين  جنود إ

وفهم السلف الصالح، ويدعون إلى مخالفة الوحي؛ فكلُّ من

بليس. دعاك إلى مخالفة الوحي فهو من جنود إ

01:01:44
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Şeytanlar onun askerlerindendir, çünkü

bâtıla çağıranlardır. Seni kabirlere ibadete

çağıran İblis'in askerlerindendir, çünkü seni

şirke ve putperestliğe çağırır. Seni bid'atlere

çağıran, onları gözünde güzel gösteren ve

kalbinde süsleyen kimse İblis'in

askerlerindendir. Şirke çağıranlar İblis'in

askerlerindendir; bid'atlere çağıranlar

İblis'in askerlerindendir; seni bir masiyete

çağıran herkes İblis'in askerlerindendir:

"Gel içki içelim", "Gel bu kadınla zina

edelim", "Gel bu malı çalalım", "Gel faizle

muamele yapalım".

فالشياطين من جنوده، لأنهم دعاةٌ إلى الباطل. ومن يدعوك

بليس، لأنه يدعوك إلى إلى عبادة القبور هو من جنود إ

نها في عينك، الشرك والوثنية. ومن يدعوك إلى البدع، ويحسّ

ةُ إلى الشرك بليس. فالدعا ويزخرفها في قلبك، فهو من جنود إ

بليس، وكلُّ ةُ إلى البدع من جنود إ بليس، والدعا من جنود إ

بليس: تعال نشرب من يدعوك إلى معصيةٍ فهو من جنود إ

الخمر، تعال نزني بهذه المرأة، تعال نسرق هذا المال، تعال

با. نتعامل بالر

01:02:27

İblis'in askerliğinin mertebeleri vardır.
Mertebelerin en büyüğü seni İslâm

dairesinden tamamen çıkaran kimsedir.

Onu seni bir bid'ate çağıran, onu seni bir

büyük günaha çağıran, onu seni bir küçük

günaha çağıran, onu da seni faziletli

amelden daha aşağı olana götüren takip

eder. Ondan (Allah'a) sığınmaz ve Allah

Teâlâ'ya sımsıkı tutunmazsan, İblis bu

mertebelerden birinde seninle mutlaka

başarıya ulaşır.

بليس لها مراتب: فأعظمُ المراتب هو من ةُ في إ والجندي

خرجك من دائرة الإسلام بالكلية، ثم يعقبها من يدعوك إلى يُ

بدعة، ثم يعقبها من يدعوك إلى كبيرة، ثم يعقبها من يدعوك

إلى صغيرة، ثم يعقبها من ينقلك من العمل الفاضل إلى

بليس معك في واحدةٍ من هذه المفضول. ولا بد أن ينجح إ

المراتب إن لم تستعذ منه وتعتصم بالله عز وجل.

01:03:14

İmam Müslim'in Sahîh'inde Câbir b.

Abdullah'tan (r.anhümâ) gelen hadiste

şöyle der: Nebî صلى الله عليه وسلم buyurdu: "İblis tahtını
suyun üzerine kurar, sonra seriyyelerini —
yani askerlerini— insanları fitneye

düşürmek için gönderir. Mertebe

bakımından ona en yakın olanları, insanlar

için fitnesi en büyük olanlarıdır. Onlardan

biri gelir ve 'Şunu şunu yaptım' der. O da

'Hiçbir şey yapmadın' der. Nihayet onlardan

biri gelir ve 'Onu, karısıyla arasını ayırana

kadar bırakmadım' der. O da onu kendisine

yaklaştırır ve 'Sen ne iyisin!' der." A'meş:
"Sanırım 'Onu bağrına basar' dedi" demiştir
(Müslim).

وفي صحيح الإمام مسلم، من حديث جابر بن عبد الله رضي

بليس يضع عرشه على الله عنهما قال: قال النبي صلى الله عليه وسلم: »إن إ

الماء، ثم يبعث سراياه ـ أي جنودَه ـ يفتنون الناس، فأدناهم

مُهم للناس فتنة؛ يجيء أحدهم فيقول: صنعت ةً أعظ منه منزل

ئًا، حتى يجيء أحدهم كذا وكذا، فيقول: ما صنعتَ شي

يُدنيه منه بين امرأته، ف رّقت بينه و تُه حتى ف فيقول: ما ترك

راه قال: »فيلتزمه« نِعْمَ أنت«. قال الأعمش: أُ يقول:  و

.)Müslim(

01:03:58

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 34 / 61



1:05:30 30. Külliye: Sapıklık yoluna giren, ölçüsünce şeytanın dostudur

Allah'ın yeryüzünde olup Allah'ın rızkından

yerken şeytanın askerleri olmaktan Allah'a

sığınırız! Vallahi bu tuhaf bir çelişkidir:

Allah'ın nimetlerinden yiyoruz ve Allah

Teâlâ'ya O'nun yeryüzünde savaş açıyoruz!

Sana "İblis'in askerleri kimlerdir?" denirse

de ki: Büyük şirke çağıran her davetçi,

küçük şirke çağıran her davetçi, büyük

günahlara çağıran her davetçi, küçük

günahlara ya da lemem (ufak kusurlar)a

çağıran her davetçi ve seni faziletli ameli

bırakıp daha aşağı amele çağıran herkes.

Şeytanın askerliğinin mertebeleri, onun

Âdemoğullarındaki maksadını
gerçekleştirmesindeki farka göre değişir.
Allah en iyisini bilir.

فنعوذ بالله من أن نكون في أرض الله، ونأكل من رزق

الله، ونحن جنودٌ للشيطان! هذا ـ والله ـ من التناقض

هَ عز وجل في العجيب: نأكل من خيرات الله ونحارب الل

بليس؟ فقل: كلُّ داعيةٍ أرضه! فإذا قيل لك: مَن جنودُ إ

إلى الشرك الأكبر، وكلُّ داعيةٍ إلى الشرك الأصغر، وكلُّ

داعيةٍ إلى كبائر الذنوب، وكلُّ داعيةٍ إلى صغائرها أو اللمم،

وكلُّ من يدعوك إلى ترك العمل الفاضل إلى العمل المفضول.

ةُ في الشيطان لها مراتب تختلف باختلاف ما يحقّق والجندي

مقصودَه في بني آدم. والله أعلم.

01:04:40

Okuyucu  Allah size iyilik etsin. Kaide,

otuzuncu külliye: Sapıklık ve azgınlık
yoluna giren herkes, (bu yola girmesi)

ölçüsünce şeytanın dostudur.

القارئ أحسن الله إليكم. القاعدة ـ الكلية الثلاثون: كلُّ من

يٌّ للشيطان بقدره. يقَ ضلالٍ وغوايةٍ فهو ول سلك طر

01:05:30

Sapıklık ve azgınlık yoluna giren herkes,

ölçüsünce şeytanın dostudur. (Tekrar

ediyor.) Tevfik Allah'tandır, derim ki: Allah

Teâlâ mahlûkatından dostlar (veliler)

edindiği gibi, şeytan da taraftarlarından

dostlar ve seçkinler edinir. Allah Teâlâ iki

velâyeti Bakara sûresinde bir araya

getirmiştir; Allah Teâlâ'nın şu sözünde:

﴿Allah iman edenlerin dostudur; onları
karanlıklardan nura çıkarır. Kâfirlerin

dostları ise tâğuttur; onları nurdan

karanlıklara çıkarırlar﴾ [Bakara 257].

يٌّ للشيطان بقدره. يقَ ضلالةٍ وغوايةٍ فهو ول كلُّ من سلك طر

خذ بالله التوفيق: كما أن الله عز وجل قد اتّ )يكررها( أقول و

ءَ من ءَ وأصفيا خذ أوليا ءَ من خلقه، فكذلك الشيطان يتّ أوليا

أتباعه. وقد جمع الله عز وجل بين الولايتين في سورة البقرة،

مِّنَ هُم  خْرِجُ  نُوا يُ لَّذِينَ آمَ لِيُّ ا هُ وَ  لَّ في قول الله عز وجل: ﴿ال

غُوتُ ا هُمُ الطَّ ؤُ يَا لِ  وْ رُوا أَ فَ لَّذِينَ كَ ۖ  وَا ورِ نُّ لَى ال  مَاتِ إِ لُ  الظُّ

﴾ ]البقرة: ٢٥٧[. مَاتِ لُ  لَى الظُّ  ورِ إِ نُّ مِّنَ ال هُم  خْرِجُونَ  يُ

01:05:43
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Allah Teâlâ şeytan hakkında şöyle

buyurmuştur —Allah buyurmuştur ki—
evet. Kaydı biraz durdur. ... Aç, (kaydı) aç ؟ .

Allah Teâlâ'nın dostları olduğu gibi şeytanın
da dostları vardır. Şeytanın velâyeti, şer'î

delile aykırılık ölçüsüne göredir. Seni bir

sapıklığa çağıran ya da seni bir azgınlık
yoluna götüren herkes şeytanın dostu,

sevgilisi ve ona yakın olandır.

وقال الله عز وجل عن الشيطان ـ وقال الله ـ نعم. أوقف

. فكما ؟ 01:06:42 لًا. ... شغّل، شغّل )التسجيل(  التسجيل قلي

ةُ الشيطان أن لله عز وجل أولياء، فللشيطان أولياء، وولاي

تكون على حسب مخالفة دليل الشرع؛ فكلُّ من يدعوك إلى

يٌّ للشيطان يقَ غواية، فهو ول ضلالةٍ، أو يسلك بك طر

يبٌ منه. وحبيبٌ له وقر

01:06:29

Şirke çağıranlar şeytanın dostlarındandır;

sihirbazlar ve kâhinler şeytanın
dostlarındandır. Allah Teâlâ'nın şu sözü de

buna dayanır: ﴿O şeytan ancak kendi

dostlarıyla (sizi) korkutur﴾ [Âl-i İmrân

175]; yani sizi dostlarıyla korkutur.

İnsanlara şirk ve putperestlik yolunu güzel

gösteren herkes şeytanın dostlarındandır.
İnsanlara bid'atleri güzel gösteren, onları
bid'atlere çağıran, onlara bid'atleri süsleyen

ve onlara girmeye büyük ödüller koyan

herkes şeytanın dostlarındandır. Sana bir

masiyet ya da başka bir bâtılı süsleyen

herkes şeytanın dostlarındandır.

ةُ والكهّانُ من ةُ إلى الشرك من أولياء الشيطان، والسحر فالدعا

كُمُ ذَٰلِ مَا   نَّ  أولياء الشيطان، وعلى ذلك قولُ الله عز وجل: ﴿إِ

ءَهُ﴾ ]آل عمران: ١٧٥[، أي: يخوّفكم يَا لِ  وْ خَوِّفُ أَ  يْطَانُ يُ  الشَّ

يقَ الشرك والوثنية فهو ن إلى الناس طر بأوليائه. فكلُّ من حسّ

ن للناس البدعَ ودعاهم من أولياء الشيطان، وكلُّ من حسّ

زَ العظيمة، إليها وزخرفها لهم، ووضع على الدخول فيها الجوائ

لًا من فهو من أولياء الشيطان، وكلُّ من يزخرف لك باط

معصيةٍ أو غيرها فهو من أولياء الشيطان.

01:07:07

Onun dostları, şeytanın insanları saptırmak

için koşturduğu elçileridir. Nitekim Nebî صلى الله عليه وسلم
şöyle buyurmuştur: "Ey insanlar! Kendi

sözünüzü söyleyin; şeytan sizi (peşinden)

koşturmasın." İsticrâ (koşturma), şeytanın
seni kendi maksatlarını gerçekleştirmek için

ayaklarının üzerinde koşturmasıdır: Seni

şunlara gönderir ki onları saptırasın;

onlardan çıkıp akîdelerini bozmak için

başka bir toplantıya gidersin; aralarında

sapıklığı ve azgınlığı ilan etmek için onlara

konferanslar düzenlersin; Allah Teâlâ'nın
şeriatına aykırı olanı onların huzurunda

konuşasın diye (şeytan) sana oteller ve

kongreler ayarlar. Böylece azgınlığa ve

sapıklığa çağıran herkes şeytanın
dostlarındandır.

لُه الذين يستجريهم الشيطان لإضلال الناس، وأولياؤه هم رس

كما قال النبي صلى الله عليه وسلم: »يا أيها الناس، قولوا بقولكم، لا

نّكم الشيطان«. والاستجراء هو أن يجعلك الشيطان ي يستجر

تجري على رجليك في تحقيق مقاصده، فيبعثك إلى هؤلاء

تُفسد عقيدتهم، لّهم، وتخرج منهم إلى الاجتماع الآخر ل تُض ل

ةَ بين ظهرانيهم، تُعلن الضلالَ والغواي تّب لهم المحاضرات ل وتر

لّم في حضورها بما ويحجز لك الفنادقَ والمؤتمرات حتى تتك

يعة الله عز وجل. وهكذا، فكلُّ من يدعو إلى يخالف شر

غوايةٍ وضلالٍ فهو من أولياء الشيطان.

01:07:52
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1:10:00 31. Külliye (devam): Hakiki izzet ve tâbi izzet

"Onun dostlarının akıbeti nedir?" dersen,

deriz ki: Akıbetleri onunla beraberdir.

Çünkü Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: ﴿İş
bitirilince şeytan şöyle der: "Şüphesiz Allah

size gerçek bir vaatte bulundu; ben de size

vaatte bulundum ama sözümden döndüm.

Benim sizin üzerinizde hiçbir zorlayıcı
gücüm yoktu; sadece sizi çağırdım, siz de

bana uydunuz."﴾ [İbrâhîm 22]. Onlar onun

hizbidir; nitekim Allah Teâlâ şöyle

buyurmuştur: ﴿Onlar şeytanın hizbidir.

Bilin ki şeytanın hizbi hüsrana

uğrayanların ta kendileridir﴾ [Mücâdele

19].

رُ أوليائه؟ نقول: مصيرهم معه، لقول الله فإن قلت: وما مصي

كُمْ عَدَ هَ وَ  لَّ نَّ ال مْرُ إِ قُضِيَ الْأَ ا  مَّ لَ يْطَانُ   قَالَ الشَّ عز وجل: ﴿وَ

مِّن كُم  يْ لَ عَ لِيَ  ۖ  وَمَا كَانَ  كُمْ تُ  لَفْ خْ فَأَ كُمْ   تُّ عَد قِّ وَوَ حَ  وَعْدَ الْ

براهيم: ٢٢[. وهم لِي﴾ ]إ مْ  تُ بْ  تَجَ  فَاسْ كُمْ  تُ ن دَعَوْ ا أَ لَّ لْطَانٍ إِ  سُ

لَا ۚ  أَ يْطَانِ  زْبُ الشَّ ئِكَ حِ لَٰ  و بُه، كما قال الله عز وجل: ﴿أُ  حز

سِرُونَ﴾ ]المجادلة: ١٩[. خَا  هُمُ الْ يْطَانِ   زْبَ الشَّ نَّ حِ إِ

01:08:53

Okuyucu  Otuz birinci külliye: Şeriata

aykırı davranan herkes, aykırılığı
ölçüsünde zelildir.

القارئ الكلية الحادية والثلاثون: كلُّ من خالف الشرعَ فهو

ذليلٌ بقدر مخالفته.

01:09:24

Şeriata aykırı davranan herkes, aykırılığı
ölçüsünde zelildir. Tevfik Allah'tandır, derim

ki: Allah Tebâreke ve Teâlâ şöyle buyurur:

﴿İzzet Allah'ın, Resûlü'nün ve

müminlerindir﴾ [Münâfikûn 8]. Allah Teâlâ

yine şöyle buyurur: ﴿İzzeti onların yanında

mı arıyorlar? Şüphesiz izzetin tamamı
Allah'ındır﴾ [Nisâ 139].

بالله كلُّ من خالف الشرعَ فهو ذليلٌ بقدر مخالفته. أقول و

لِهِ و رَسُ لِ ةُ وَ  زَّ عِ لْ هِ ا لَّ لِ التوفيق: يقول الله تبارك وتعالى: ﴿وَ

غُونَ تَ بْ يَ  يقول الله عز وجل: ﴿أَ نِينَ﴾ ]المنافقون: ٨[، و مُؤْمِ لِلْ وَ

عًا﴾ ]النساء: ١٣٩[. هِ جَمِي لَّ لِ ةَ   زَّ عِ لْ نَّ ا فَإِ ةَ   زَّ عِ لْ هُمُ ا عِندَ

01:09:35

Allah Teâlâ'nın isimlerinden biri el-Azîz'dir;

sıfatlarından biri de zatında kâmil izzet,

isimlerinde kâmil izzet ve sıfatlarında

kâmil, mutlak ve son derece yüce izzettir.

İzzetin bütün manalarına en mükemmel

şekilde layık olan Allah Teâlâ'dır. Kul Allah'a

yaklaştıkça o izzetten kendisine isabet eder

ve Allah Teâlâ'nın yeryüzünde aziz olur:

Sözleriyle aziz, fiilleriyle aziz, kendisine

uyulması ve örnek alınması bakımından

aziz, eserleriyle aziz olur ve toplumunda da

aziz olacaktır.

ةُ الكاملة في زّ ومن أسمائه عز وجل: العزيز، ومن صفاته: الع

ةُ الكاملة المطلقة المتناهية زّ ةُ الكاملة في أسمائه، والع زّ ذاته، والع

زّة على ةُ في كل معاني الع في صفاته؛ فالله عز وجل له الأحقّي

أكمل وجه. فكلّما اقترب العبدُ من الله فإنه ستصيبه من تلك

زًا زًا في أرض الله عز وجل: فيكون عزي زّة، فيكون عزي الع

زًا في الأسوة والقدوة به، زًا في أفعاله، وعزي بأقواله، وعزي

زًا في مجتمعه. لّفاته، وسيكون عزي زًا في مؤ وعزي

01:10:01
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Hepsi birden ona tek yaydan ok atsalar

bile, Allah Teâlâ'nın yoluna sımsıkı
bağlılığının büyüklüğünden dolayı onların
kalplerinde azizdir; öyle ki düşmanları bile

ona saygı duyar, düşmanlarının yanında

bile aziz olur. İzzet ancak Allah Teâlâ'nın
yolundadır. Bunun tam tersine, Allah

Teâlâ'nın emrine aykırı davranan ve Allah

Tebâreke ve Teâlâ'nın dairesinden

uzaklaşan herkese, Allah'ın şeriatına

aykırılığı ölçüsünde zillet isabet edecektir.

زٌ في قلوبهم لعظم حتى وإن رموه عن قوسٍ واحدة، فهو عزي

يكون كه بمنهج الله عز وجل، حتى يحترمه أعداؤه، و تمسّ

يق الله عز زّة إنما هي في طر زًا حتى عند أعدائه. فالع عزي

وجل. وعلى النقيض من ذلك: فكلُّ من خالف أمر الله عز

وجل وابتعد عن دائرة الله تبارك وتعالى فإنه ستصيبه من

يعة الله. لّة بقدر مخالفته لشر الذ

01:10:41

İnsanların en zengini olsa bile aykırılığı
ölçüsünde zelildir. Mülk ya da saltanat

bakımından insanların en büyüklerinden

olsa bile aykırılığı ölçüsünde zelildir.

İnsanların yüzce en güzeli, en çok gıpta

edileni ve (banka) hesapları en kabarık
olanı olsa bile, kalbinden ayrılmayan bu

zilleti hisseder ve duyar; bu zillet de ancak

Allah Teâlâ'ya itaatle ondan ayrılabilir.

رَ الناس مالًا فهو ذليلٌ بقدر مخالفته، حتى حتى وإن كان أكث

نًا فهو ذليلٌ بقدر مُلكًا أو سلطا وإن كان من أعظم الناس 

مخالفته، حتى وإن كان أجملَ الناس وجهًا وأعظمَ الناس

لّة التي تلازم ةً وأرصدةً، إلا أنه يحسّ ويشعر بهذه الذ غِبط

قلبه ويشعر بها، ولا يمكن أن تفارقه أبدًا إلا بطاعة الله عز

وجل.

01:11:10

İzzet, hakiki izzet ve tâbi izzet olarak ikiye

ayrılır. En büyük izzet rüknünün kıvamı
üzerine olan hakiki izzet, Allah'a itaatte ve

O'na yakınlıktadır. Tâbi izzet ise makamla

izzet, malla izzet, mevkiyle izzettir; ama bu,

en büyük izzet rüknü —yani Allah Teâlâ ile

izzet— yıkıldığında fayda vermeyen tâbi bir

izzettir.

زّ الحقيقي زٍّ تبعي. أما الع زٍّ حقيقي، وإلى ع زّ ينقسم إلى ع فالع

زّة الأعظم ـ فهو في طاعة الله مُ ركن الع قِوا ـ الذي عليه 

زّ زّ بالمال، الع زّ بالجاه، الع زّ التبعي فهو الع والقرب منه. وأما الع

زّ هُدم ركنُ الع يٌّ لا ينفع إذا  زٌّ تبع بالمنصب؛ لكنه ع

زّة بالله عز وجل. الأعظم، وهو الع

01:11:40
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Bu yüzden Allah, emrine aykırı davranana

zillet ve küçüklüğü yazmıştır. Nitekim Nebî

şöyle buyurmuştur: "Emrime aykırı صلى الله عليه وسلم
davranana zillet ve küçüklük yazıldı." Allah

Teâlâ şöyle buyurmuştur: ﴿Üzerlerine zillet

ve miskinlik damgası vuruldu ve Allah'ın
gazabına uğradılar﴾ [Bakara 61]. Diğer

ayette: ﴿…insanlardan bir ip olmadıkça…
ve üzerlerine miskinlik damgası vuruldu﴾
—dur— ﴿Allah'tan bir ip ve insanlardan bir

ip olmadıkça, nerede bulunurlarsa

bulunsunlar üzerlerine zillet damgası
vuruldu; Allah'ın gazabına uğradılar ve

üzerlerine miskinlik damgası vuruldu﴾ [Âl-i

İmrân 112]. Miskinlik ise zillet

mertebelerinin en aşağısının da en

aşağısıdır. Allah'a sığınırız.

غارَ على من خالف أمره، كما ةَ والصَّ لّ ولذلك كتب الله الذ

رُ على من خالف أمري«. غا ةُ والصَّ لّ تبت الذ قال صلى الله عليه وسلم: »وكُ

ءُوا بَا وَ ةُ  نَ مَسْكَ لْ ةُ وَا لَّ هِمُ الذِّ لَيْ عَ بَتْ   ضُرِ وقال الله عز وجل: ﴿وَ

ا لَّ هِ﴾ ]البقرة: ٦١[، وفي الآية الأخرى: ﴿إِ لَّ مِّنَ ال غَضَبٍ  بِ

ةُ﴾ نَ مَسْكَ لْ هِمُ ا لَيْ عَ بَتْ   ضُرِ ... وَ نَّاسِ مِّنَ ال بْلٍ   هِ وَحَ لَّ مِّنَ ال بْلٍ  حَ  بِ

Şeyh ayeti kısaltarak okuyor; tamamı aşağıda: Âl-(

قِفُوا ثُ يْنَ مَا   ةُ أَ لَّ هِمُ الذِّ لَيْ عَ بَتْ   ضُرِ i İmrân 112( ـ اصبر ـ ﴿

هِ  لَّ مِّنَ ال غَضَبٍ  بِ ءُوا  بَا وَ نَّاسِ  مِّنَ ال بْلٍ   هِ وَحَ لَّ مِّنَ ال بْلٍ  حَ  ا بِ لَّ إِ

ةُ هي ةُ﴾ ]آل عمران: ١١٢[. والمسكن نَ مَسْكَ لْ هِمُ ا لَيْ عَ بَتْ   ضُرِ وَ

لّة، والعياذ بالله. أدنى أدنى أدنى مراتب الذ

01:12:12

İzzeti isteyen, onu ancak Allah'ın yolunda

bulur: gece namazında —pardon—
emredilenleri yapmakta, yasaklananları
terk etmekte, yasaklananları yapmayı… —
pardon— emredilenleri yapmayı
mendupları yapmakla desteklemekte ve

yasaklananları terk etmeyi mekruhları terk

etmekle desteklemekte. Kul Allah'a yakınlık
basamaklarında yükseldikçe izzet

basamaklarında da yükselir.

يق الله: في قيام الليل ـ زّة فلن يجدها إلا في طر فمن أراد الع

وًا ـ في فعل المأمورات، وفي ترك المحظورات، وفي تأييد عف

وًا ـ وفي تأييد فعل المأمورات فعل المحظورات بفعل ـ عف

بات، وفي تأييد ترك المحظورات بترك بفعل المندو

قّى العبد في مدارج القرب من الله، كلّما المكروهات. وكلّما تر

زّة. قّى في مدارج الع تر

01:12:54

İtaat eden, itaatinin izzetinde, hükümdarın
mülkünün izzetinde olmasından daha

büyüktür. İhsan sahibi de ihsanının
izzetinde, mal sahibinin malındaki

izzetinden daha büyüktür. Sizi

korkuttukları o izzet sizi aldatmasın; onlar

içlerinde zelildirler. Aziz olan, Hak Teâlâ ile

izzet bulandır. Allah en iyisini bilir.

لِك في عزّ ملكه، والمحسنُ فالطائعُ في عزّ طاعته أعظمُ من الم

في عزّ إحسانه أعظمُ من عزّ صاحب المال في ماله. ولا

لّة، يُرهبونكم بها، فإنهم في بواطنهم أذ زّة التي  نّكم تلك الع رّ تغ

زُ هو من اعتزّ بالحقّ عز وجل. والله أعلم. ي والعز

01:13:21

Okuyucu  Allah size iyilik etsin. Otuz ikinci

külliye: Sahih haber-i vâhidin

akîdelerde hüccet oluşunu inkâr eden

herkes bid'atçıdır.

القارئ أحسن الله إليكم. الكلية الثانية والثلاثون: كلُّ من أنكر

ةَ خبر الآحاد الصحيح في العقائد فمبتدع. جّي ح

01:13:51
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1:15:00 32. Külliye (devam): Haber-i vâhidin delilleri · 33. Külliye: Tevkîfî olanın taallukları
da tevkîfîdir

Sahih haber-i vâhidin akîdelerde hüccet

oluşunu inkâr eden herkes bid'atçıdır. Evet.

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Âlimler

Sünnet'i, bize ulaşması itibarıyla mütevâtir

ve âhâd olarak ayırmışlardır. Bu külliye

mütevâtir hadislerle ilgili değil, âhâd

hadislerle ilgilidir. Âhâd hadisle, bize bir, iki

ya da üç kişilik yoldan ulaşan, tevâtür

sayısına ulaşmayan hadisi kastediyoruz.

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat, sahih haber-i

vâhidi, geldiği bab ne olursa olsun kabul

etmenin vâcip olduğu üzerinde icmâ

etmiştir. Sahih haber-i vâhid icmâ ile

akîdelerde hüccettir —

ةَ خبر الآحاد الصحيح في العقائد فمبتدع. جّي كلُّ من أنكر ح

ةَ ـ باعتبار ءُ السن سّم العلما بالله التوفيق: لقد ق نعم، أقول و

وصولها إلينا ـ إلى متواترةٍ وآحاد، وهذه الكلية ليست في

الأحاديث المتواترة، وإنما هي في الأحاديث الآحادية. ونعني

يق بحديث الآحاد: أي الحديث الذي وصل إلينا من طر

الواحد والاثنين أو الثلاثة، ما لم يبلغ عددَ التواتر. وقد أجمع

أهل السنة والجماعة على وجوب قبول خبر الآحاد الصحيح،

بغضّ النظر عن بابه الذي ورد فيه؛ فخبر الآحاد الصحيح

ةٌ في العقائد بالإجماع ـ جّ ح

01:14:06

— ve Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in görüşüne

göre sahih haber-i vâhid şer'î hükümlerde

de hüccettir. Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in bir

hadisi kabul edip etmemede dayandığı şey,

nassın Resûlullah'a kadar sahih olup

olmamasıdır. Sahihliği sabit olan ve

neshedilmemiş her nassı kabul etmek,

delâletine dayanmak ve onunla amel

etmek vâciptir; konusu ne olursa olsun:

İster bir akîdeyi isbat etsin, ister bir şer'î

hükmü isbat etsin.

ةٌ في الشرائع في قول أهل السنة جّ رُ الآحاد الصحيح ح وخب

والجماعة. والمعتمد عند أهل السنة والجماعة في قبول الحديث

ةُ النصّ إلى رسول الله من عدم حّ من عدم قبوله إنما هو ص

لُه، يُنسخ فالواجب قبو حّته ولم  صٍّ ثبتت ص حّته؛ فكلُّ ن ص

واعتمادُ مدلوله، والعملُ به، بغضّ النظر عن موضوعه: أفي

يُثبتها. يعةٍ  يُثبتها أم في شر عقيدةٍ 

01:15:02

Akîdelerde haber-i vâhidin inkârı ancak

bid'at ehlinden bilinir. Bid'atçı olduğundan

şüphelendiğin kimseyi imtihan edebilirsin:

"Akîdelerde haber-i vâhidi delil kabul eder

misin?" "Evet" derse sünnîdir; "Hayır" derse

bid'at ehlindendir. Cehmiyye, Mu'tezile,

Eş'arîler, Mâtürîdîler ve bid'atçı tâifelerin

diğer bütün sınıfları, akîdeler babında

haber-i vâhidi asla delil kabul etmezler.

رُ خبر الآحاد في العقائد إلا عن أهل البدع؛ يُعرف إنكا ولا 

يّته: أتحتجّ في العقائد بخبر فلك أن تمتحن من تشكّ في بدع

نّي، وإن قال: لا، فهو من الآحاد؟ فإن قال: نعم، فهو س

رُ يدية وسائ أهل البدع. فالجهمية والمعتزلة والأشاعرة والماتر

أصناف الطوائف المبتدعة لا تحتجّ بخبر الآحاد في باب

العقائد أبدًا.

01:15:33
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Biz Ehl-i Sünnet topluluğuna gelince, bizim

dayandığımız, nassın sahihliği ve

sübûtudur. Akîdelerde nas sahih olduğu

anda, mütevâtir olsun âhâd olsun, onu

kabul etmek vâciptir. Hatta Sünnet'i kabul

ve ret itibarıyla mütevâtir ve âhâd diye ilk

ayıranlar Mu'tezile'dir; bu itibarla bu ayrım
Ehl-i Sünnet'ten hiç kimseden asla

bilinmez. Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in

hadisleri mütevâtir ve âhâd diye ayırması
ise ancak (rivayet) yolunu bilmek içindir;

kabul ve ret için değil, kabul ve ret için

değil. İkisini birbirinden ayırın.

ةُ النصّ حّ وأما نحن ـ معاشرَ أهل السنة ـ فإنما المعتمدُ عندنا ص

رًا لُه، متوات حّ النصّ في العقائد فالواجب قبو تُه؛ فمتى ما ص وثبو

سّم السنة إلى متواترةٍ وآحاد كان أو آحادًا. بل إن أولَ من ق

مُ بهذا يُعرف هذا التقسي باعتبار القبول والردّ هم المعتزلة، ولا 

مُ أهل السنة الاعتبار عن أحدٍ من أهل السنة أبدًا. وأما تقسي

يق، والجماعة الأحاديثَ إلى متواترٍ وآحاد فإنما هو لمعرفة الطر

رّقوا بينهما. لا للقبول والردّ، لا للقبول والردّ؛ فف

01:16:10

Haber-i vâhidi kabul etmenin vâcip

olduğuna birçok delil delâlet etmiştir. Allah

Teâlâ şöyle buyurmuştur: ﴿Allah'a itaat

edin, Resûl'e itaat edin﴾ [Mâide 92]. Bize,

yolu ne olursa olsun, haberi bize geldiği

anda Resûl'e itaat etmemizi emretti. "Size

tevâtür yoluyla ulaşırsa Resûl'e itaat edin"

demedi; bilakis ﴿Resûl'e itaat edin﴾ dedi ve

mutlak bıraktı. Asıl olan, mutlakın
mutlaklığı üzere kalmasıdır. Buna,

mütevâtir olsun âhâd olsun, ondan sahih

olarak gelen her şey girer.

ةُ الكثيرة على وجوب قبول خبر الآحاد: لّت الأدل وقد د

ولَ﴾ ]المائدة: سُ رَّ عُوا ال طِي هَ وَأَ  لَّ عُوا ال طِي قال الله عز وجل: ﴿وَأَ

رُه، بغضّ النظر ٩٢[، فأمرنا بطاعة الرسول متى ما جاءنا خب

يق يقه؛ فلم يقل: وأطيعوا الرسول إن بلغكم عن طر عن طر

ءُ ولَ﴾ وأطلق، والأصل بقا سُ رَّ عُوا ال طِي التواتر، وإنما قال: ﴿وَأَ

رًا حّ عنه، متوات المطلق على إطلاقه، فيدخل في ذلك ما ص

كان أو آحادًا.

01:17:02

Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur:

﴿Peygamber size ne verdiyse onu alın﴾
[Haşr 7]. "Peygamber size tevâtür yoluyla

ne verdiyse onu alın" demedi. Bu vermeyi

mutlak bıraktı, mütevâtir ve âhâd diye

kayıtlamadı. Bu da şunu ifade eder:

Resûlullah صلى الله عليه وسلم'in bize getirdiği her şeyi,

ondan sahih olarak geldiğinde almak ve bir

kenara atmamak vâciptir.

خُذُوهُ﴾ ]الحشر: ولُ فَ سُ رَّ مُ ال تَاكُ وقال الله عز وجل: ﴿وَمَا آ

يق التواتر فخذوه؛ ٧[، ولم يقل: وما آتاكم الرسول عن طر

يّده بمتواترٍ وآحاد، فأفاد ذلك أن فأطلق هذا الإتيانَ ولم يق

راحه مُ اطّ كلَّ ما أتانا به رسولُ الله صلى الله عليه وسلم فالواجبُ أخذُه وعد

حّ عنه. إذا ص

01:17:34
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Nebî صلى الله عليه وسلم, şehirlerin bölgelerine, dinin

usûlünde onlara Allah'ın hüccetini ikame

etmesi için bir ya da iki sahabî gönderirdi.

Sahîhayn'de (Buhârî ve Müslim'de) Muâz'a

şöyle dememiş miydi: "Ey Muâz! Sen Kitap

ehlinden bir kavme —yani Yemen'e—
gidiyorsun. Onları ilk davet edeceğin şey,

Allah'tan başka ilah olmadığına şahitlik

olsun." (Buhârî, Müslim) Bu bir haber-i

vâhiddir; Yemen halkı da Muâz'ın haberini,

akîdelerde bir haber-i vâhid olduğu için

reddetmedi. Kisrâ'ya (elçi) gönderdi,

Mukavkıs'a gönderdi, Kayser'e gönderdi;

şehirlerin hükümdarlarına elçilerini birer

ikişer gönderirdi.

وقد كان النبي صلى الله عليه وسلم يبعث إلى أقاليم الأمصار بالصحابيّ

ةَ الله في أصول الدين. أوَلم يقل جّ يُقيم عليهم ح ين ل يَّ والصحاب

تَقدَم على قومٍ من لمعاذٍ ـ في الصحيحين ـ: »يا معاذ، إنك 

أهل الكتاب ـ أي في اليمن ـ فليكن أولَ ما تدعوهم إليه

رُ ةُ أن لا إله إلا الله« )Buhârî, Müslim(؟ وهو خب شهاد

رُ آحادٍ في عقائد. رَ معاذٍ لأنه خب آحاد، ولم يردّ أهلُ اليمن خب

بعث إلى قيصر؛ بعث إلى المقوقس، و بعث إلى كسرى، و و

لَه إلى ملوك الأمصار بالواحد والاثنين. كان يبعث رس

01:18:01

Eğer haber-i vâhid akîdelerde hüccet

olmasaydı, Nebî صلى الله عليه وسلم bu hükümdarlara ve

onların altındaki şehirlere apaçık tebliği

yapmış olmazdı. Senedi sahih olduğunda

haber-i vâhid akîdelerde hüccettir. Bu

yüzden Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in haber-i

vâhidlerle akîdeler isbat ettiğini görürsün:

Allah için, O'na yakışır şekilde gülmeyi isbat

ederiz, hadisi âhâddır; Allah Teâlâ için, O'na

yakışır şekilde parmakları isbat ederiz,

hadisi âhâddır; Allah Teâlâ için, O'na

yakışır şekilde sevinmeyi isbat ederiz, hadisi

âhâddır; Allah Teâlâ için, O'na yakışır
şekilde kademi ya da ayağı isbat ederiz,

hadisi âhâddır.

ةً في العقائد لما كان النبي صلى الله عليه وسلم قد جّ رُ الآحاد ح فلو لم يكن خب

رُ لّغ البلاغَ المبين لهؤلاء الملوك ومن دونهم من الأمصار. فخب ب

حّ سندُه. ولذلك تجد أهل السنة ةٌ في العقائد إذا ص جّ الآحاد ح

نُثبت الضحكَ يُثبتون عقائدَ بأخبار الآحاد: فنحن  والجماعة 

نُثبت الأصابعَ لله ثُه آحاد، و لله على الوجه اللائق به، وحدي

نُثبت الفرحَ ثُه آحاد، و عز وجل على الوجه اللائق به، وحدي

نُثبت ثُه آحاد، و لله عز وجل على الوجه اللائق به، وحدي

ثُه رِّجلَ لله عز وجل على الوجه اللائق به، وحدي القدمَ أو ال

آحاد.

01:18:44

Âhâd oluşunu reddine sebep kılmadık;

çünkü Nebî صلى الله عليه وسلم'den sahih olarak sabit

olmuştur. Hadis sabit olduğunda onun

hakkı reddedilmesi değil, kabul edilmesidir.

Allah en iyisini bilir.

حّ وثبت عن النبي صلى الله عليه وسلم، بًا لردّه، لأنه ص تَه سب يّ فلم نجعل آحاد

ه. والله أعلم. لُه لا ردُّ وحقُّ الحديث إذا ثبت قبو

01:19:36

Okuyucu  Allah size iyilik etsin. Otuz

üçüncü kaide: Aslı tevkîf (nassa bağlılık)

olan her şeyin taalluklarının aslı da

tevkîf üzeredir.

القارئ أحسن الله إليكم. القاعدة الثالثة والثلاثون: كلُّ ما

لُها على التوقيف. تُه أص لّقا لُه التوقيفَ فمتع كان أص

01:19:52

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 42 / 61



Aslı tevkîf olan her şeyin taalluklarının aslı
da tevkîf üzeredir. (Tekrar ediyor.) Evet.

Tevfik Allah'tandır, derim ki:

Hatırlıyorsanız, gayb külliyelerinde buna

biraz işaret etmiştim. Aslını tevkîf üzerine

kurduğumuz her şeyin, ona nispet edilen

taalluklarının da tevkîfî olması gerekir.

Çünkü kaidelerde yerleşmiş olan şudur:

Varlıkta tâbi olan, hükümde de tâbidir. Yine

kaidelerde yerleşmiş olan şudur: Bir şeyin

taallukları onun aslına tâbidir.

لُها على التوقيف. تُه أص لّقا لُه التوقيفَ فمتع كلُّ ما كان أص

بالله التوفيق: لقد أشرتُ إلى شيءٍ من )يكررها( نعم، أقول و

ذلك في كليات الغيب، إن كنتم تذكرون. فكلُّ شيءٍ جعلنا

تُنسب له لا بد أن تِه التي  لّقا يًّا على التوقيف فإن متع لَه مبن أص

رّر في القواعد أن التابع في ا؛ لأن المتق ةً أيضً تكون توقيفي

لّقات الشيء رّر في القواعد أن متع الوجود تابعٌ في الحكم، والمتق

لَه. تتبع أص

01:20:05

Aslı helal olanın taalluklarının aslı da

helaldir; aslı tevkîf olanın taalluklarının aslı
da tevkîftir; gaybî olanın taallukları da aynı
şekilde gaybîdir. Melekler âleminin aslı
gaybî ve tevkîfîdir; dalları ve ayrıntıları da

gaybî ve tevkîfîdir. Cinler âlemi gaybî ve

tevkîfî bir âlemdir; taallukları, ayrıntıları ve

dalları da gaybî ve tevkîfîdir. Berzah âlemi

gaybî ve tevkîfî bir âlemdir; taallukları,
ayrıntıları ve dalları da gaybî ve tevkîfîdir.

لُه التوقيف ، وما أص حِلّ لُها ال تُه أص لّقا حِلُّ فمتع لُه ال فما أص

لّ بيةٌفمتع متعلّقاتُه غي لتوقيف، وما كان غيبيًّا ف لُها ا قاتُه أص

يات روعُه وجزئ ّ توقيفي، فف يٌبي أصلُه غ المُ الملائكة  ُهكذلك. فعالمُ الملائكة أصلُه غيبيٌّ توقيفي، ففروعُه وجزئياتلك. فع

تُه لّقا يٌّ توقيفي، فمتع مٌ غيب مُ الجنّ عال ةٌ توقيفية؛ وعال غيبي

يٌّ مٌ غيب مُ البرزخ عال ةٌ توقيفية؛ وعال عُه غيبي تُه وفرو وجزئيا

ةٌ توقيفية. عُه غيبي تُه وفرو تُه وجزئيا لّقا توقيفي، فمتع

01:20:46

Aslı tevkîf olan her şeyde durum böyledir:

Aslı tevkîf olanın taallukları tevkîfîdir; aslı
gayb olanın taallukları gaybîdir. Allah en

iyisini bilir.

لُه التوقيف لُه التوقيف: فما أص وهكذا دواليك في كل ما أص

تُه غيبية. والله أعلم. لّقا لُه الغيب فمتع تُه توقيفية، وما أص لّقا فمتع

01:21:34

Okuyucu  Otuz dördüncü külliye: Kesin

bilgiyle ya da ağır basan zanla itikadın
bozulmasına götüren her şey haramdır.

ءَ علمٍ أو القارئ الكلية الرابعة والثلاثون: كلُّ ما أفضى ـ إفضا

م. رَّ نٍّ ـ إلى فساد الاعتقاد فمح غلبةِ ظ

01:21:47

Kesin bilgiyle ya da ağır basan zanla

itikadın bozulmasına götüren her şey

haramdır. (Tekrar ediyor.) Evet. Tevfik

Allah'tandır, derim ki: Kaidelerde yerleşmiş
olan, kesin bilgiyle ya da ağır basan zanla

fesada götüren zerîaları (vasıtaları)
kapatmanın vâcip olduğudur; bu, sedd-i

zerâi' kaidesidir. Bu, dinin ve teşriin

kemalindendir. Harama götüren her şey

haramdır; mefsedete götüren her şey

mefsedettir. —Aleyküm selâm.—

نٍّ إلى فساد الاعتقاد ءَ علمٍ أو غلبةِ ظ كلُّ ما أفضى إفضا

رّر في القواعد بالله التوفيق: المتق م. )يكررها( نعم، أقول و رَّ فمح

نٍّ إلى ءَ علمٍ أو غلبةِ ظ تُفضي إفضا وجوبُ سدّ الذرائع التي 

ةُ سدّ الذرائع، وهذا من كمالات الدين الفساد، وهي قاعد

والتشريع؛ فإن كلَّ ما أفضى إلى الحرام فهو حرام، وكلَّ ما

أفضى إلى المفسدة فهو مفسدة. ـ عليكم السلام ـ

01:22:04
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Şeriat bir şeyi haram kıldığında ona

götüren bütün kapıları da haram kılar;

şeriat bir şeyi emrettiğinde de ona ulaştıran

bütün kapıları açar. Şeriat şirki haram

kıldığına göre, şirke düşmeye götüren her

yol haramdır. Şirkin bütün vasıtaları
haramdır: Kabirlerin üzerine bina yapmak

haramdır, çünkü ona vasıtadır; kabirlerin

üzerine mescit yapmak haramdır, çünkü

ona vasıtadır; kabirlerin yanında sayılı
geceler boyunca itikâfa durmak haramdır,
çünkü ona vasıtadır; kabirlerin üzerine

yazı yazmak haramdır, çünkü ona

vasıtadır; onları süslemek ve üzerlerine

örtüler koymak haramdır, çünkü ona

vasıtadır.

تُفضي رّم كلَّ الأبواب التي  ئًا فإنها تح يعة إذا حرّمت شي والشر

يعة إذا أمرت بشيءٍ فإنها تفتح كلَّ إليه، كما أن الشر

ةُ الشركَ فكلُّ يع الأبواب التي توصل إليه. فإذا حرّمت الشر

يُفضي إلى الوقوع في الشرك فحرام؛ فوسائلُ الشرك يقٍ  طر

ءُ بنا ةٌ له، و ءُ على القبور حرام لأنه وسيل رّمة: فالبنا لُّها مح ك

ةٌ له، والعكوفُ عندها المساجد على القبور حرام لأنه وسيل

ةُ عليها حرام ةٌ له، والكتاب الليالي ذواتِ العدد حرام لأنها وسيل

تُها ووضعُ الستور عليها حرام لأنها ةٌ له، وزخرف لأنها وسيل

ةٌ له. وسيل

01:22:53

İtikadın şirkle bozulmasına götüren her şey

ancak haram olarak vuku bulur. Ehl-i

Sünnet ve'l-Cemaat'in bid'at ehlinin

kitaplarını okumayı yasaklaması da buna

dayanır. Bid'at ehlinin kitaplarını okumak,

inşallah başka bir yerde zikredilecek dar

sınırlar dışında caiz değildir; çünkü itikadın
bozulduğu yerlerden biri, insanın hidayeti

bid'at ehlinin kitaplarında arayarak onları
okumaya yönelmesidir.

فكلُّ ما أفضى إلى فساد الاعتقاد بالشرك فإنه لا يقع إلا

ّج نهي ُأهل السنة والجماعة عن قراءةحرامًا.  رامًا. وعلى ذلك يتخر

راءةُ كتب أهل البدع إلا  فيكتب أهل البدع؛ فلا يجوز ق

تُذكر في موضعٍ آخر إن شاء الله، لأن من يّقة  حدودٍ ض

يُقبل الإنسان على قراءة كتب أهل مواضع فساد الاعتقاد أن 

البدع يطلب الهداية منها.

01:23:48

Bid'at ehliyle oturmanın yasaklanması da

buna dayanır. Ehl-i Sünnet, onlarla

oturmanın, onlarla kardeşlik kurmanın,

onlara muhabbet beslemenin ve onları
dost, arkadaş ve yoldaş edinmenin haram

olduğunu açıkça belirtmiştir. Çünkü onlarla

arkadaşlık etmek ve oturmak, itikadın
bozulmasına götüren yollardandır; zira her

arkadaş, arkadaş olduğuna uyar. Halkın
dediği gibi: "Arkadaş çekip götürendir"; seni

mutlaka çeker. Bu yüzden Allah Teâlâ şöyle

buyurmuştur: ﴿Ayetlerimiz hakkında

(alaycı) dedikoduya dalanları gördüğünde

onlardan yüz çevir﴾ [En'âm 68]; yani

﴿başka bir söze dalıncaya kadar﴾ onlarla

oturma.

يُ عن مجالسة أهل البدع؛ فقد نصّ رّج على ذلك النه يتخ و

مُوادّتهم، أهل السنة على حرمة مجالستهم ومؤاخاتهم و

بًا ورفقاء؛ لأن مرافقتهم ومجالستهم نًا وأصحا خاذِهم أخدا واتّ

ينٍ تُفضي إلى فساد الاعتقاد، فإن كلَّ قر من الطرق التي 

بالمقارِن يقتدي. وكما قال العامّة: الصاحب ساحب، يسحبك

لَّذِينَ يْتَ ا ذَا رَأَ ولا بد. ولذلك قال الله عز وجل: ﴿وَإِ

هُمْ﴾ ]الأنعام: ٦٨[، أي: لا عْرِضْ عَنْ فَأَ نَا  تِ يَا فِي آ ونَ  خُوضُ  يَ

غَيْرِهِ﴾. فِي حَدِيثٍ  وا  خُوضُ  ىٰ يَ تَّ  تجلس معهم ﴿حَ

01:24:16
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1:25:00 34. Külliye (devam): Münazara ve bid'at ehlinden ilim · 35. Külliye: Dinde ilimsiz söz

Bid'at ehliyle münazaranın yasaklanması
da buna dayanır. Çünkü bid'at ehli Ehl-i

Sünnet'le münazaraya düşkündür. Ehl-i

Sünnet'in onlarla ancak zaruret

münazarası yapması gerekir —ki bunu da

ilimde ve amelde derinleşmiş âlimler yapar

—, tercih münazarası değil. Çünkü

münazaralar ve onların çokluğu akîdelerin

bozulmasını gerektiren şeylerdendir. Nice

insan bir münazara dinlemiş de ondan ne

sağlam bir akîdeyle ne de mutmain bir

kalple çıkmıştır! Nice kesin kabul edilmiş
şeyi, birçok insan, sahih akîdenin

usûlünden yoksunken dinlediği bir

münazara yüzünden yıkmıştır!

يُ عن مناظرة أهل البدع؛ لأن أهل رّع على ذلك النه يتف و

لَعون بمناظرة أهل السنة، فلا ينبغي أن يناظرهم البدع مو

ةَ اضطرار ـ من العلماء الراسخين في العلم أهلُ السنة إلا مناظر

ةَ اختيار؛ لأن المناظرات وكثرتها مما والعمل ـ لا مناظر

يوجب فسادَ العقائد. فكم من إنسانٍ استمع إلى مناظرةٍ فلم

لّمات يخرج منها بعقيدةٍ سليمة ولا بقلبٍ مطمئن! وكم من المس

وٌ لْ  التي هدمها كثيرٌ من الناس بسبب مناظرةٍ استمع إليها وهو خِ

عن أصول العقيدة الصحيحة!

01:25:01

İtikadın bozulmasına götüren her şeyi

kapatmak vâciptir. Bid'at ehlinin yanında

ilim talep etmenin yasaklanması da buna

dayanır: Eş'arîlerin yanında ilim talep

etme; sûfîlerin yanında ilim talep etme;

Mu'tezilî bir adamın yanında ilim talep

etme. Çünkü bir bid'atçının önünde ilim

talep etmen, belki de sen farkında olmadan

—sen farkında olmadan, sen farkında

olmadan— seni onun bid'atine çeker.

رّج يتخ ه. و يُفضي إلى فساد الاعتقاد فالواجب سدُّ فكلُّ ما 

يُ عن طلب العلم عند أهل البدع: فلا تطلب العلم عليها النه

عند الأشاعرة، ولا تطلب العلم عند الصوفية، ولا تطلب

بما العلم عند رجلٍ معتزلي؛ لأن طلبك للعلم بين يدي مبتدعٍ ر

رّك إلى بدعته وأنت لا ـ وأنت لا تشعر، وأنت لا تشعر. يج

01:25:50

Şirke götüren her yolu kapatmak vâciptir;

bid'ate götüren her yolu kapatmak vâciptir;

bâtılı süslemeye ve güzel göstermeye

götüren her yolu kapatmak vâciptir;

akîdelerin bozulmasına götüren her yolu

kapatmak vâciptir. Bu, sedd-i zerâi'

kaidesinin altına giren bir külliyedir. Allah

en iyisini bilir.

يقٍ ه، كلُّ طر يُفضي إلى الشرك فالواجب سدُّ يقٍ  فكلُّ طر

يُفضي إلى يقٍ  ه، كلُّ طر يُفضي إلى البدعة فالواجب سدُّ

يُفضي يقٍ  ه، وكلُّ طر يينه فالواجب سدُّ زخرفة الباطل وتز

ةٌ تدخل تحت ه؛ فهي كلي إلى فساد العقائد فالواجب سدُّ

قاعدة سدّ الذرائع. والله أعلم.

01:26:23

Okuyucu  Allah size iyilik etsin. Otuz

beşinci külliye: Dinde ilimsiz söz

söyleyen herkes, Allah Teâlâ hakkında

ilimsiz söz söylemiş olur.

القارئ أحسن الله إليكم. الكلية الخامسة والثلاثون: كلُّ من

قال في الدين بلا علمٍ فقد قال على الله تعالى بلا علم.

01:26:44
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Dinde ilimsiz söz söyleyen herkes, Allah

Teâlâ hakkında ilimsiz söz söylemiş olur.

(Tekrar ediyor.) Evet. Tevfik Allah'tandır,
derim ki: Şeriatlar, Allah Teâlâ hakkında

ilimsiz söz söylemenin haram olduğu

üzerinde ittifak etmiştir. Allah Teâlâ

hakkında söz söylemenin birçok sureti

vardır; bunlardan biri de Allah'ın dini ve

şeriatı hakkında ilimsiz söz söylemektir. Bir

şeyi takrir edip onu ilimsiz olarak dine

nispet edersen, Allah Teâlâ hakkında ilimsiz

söz söyleyenlerden olursun. Bu, istisnasız
bütün şeriatlarda haramdır.

كلُّ من قال في الدين بلا علمٍ فقد قال على الله تعالى بلا علم.

بالله التوفيق: لقد أجمعت الشرائعُ على )يكررها( نعم، أقول و

حرمة القول على الله عز وجل بلا علم، والقول على الله عز

وجل له صورٌ كثيرة، ومن صوره: القولُ في دين الله

ئًا ونسبته إلى الدين بلا علمٍ رّرت شي يعته بلا علم؛ فإذا ق وشر

رّمٌ في كل فأنت ممن قال على الله عز وجل بلا علم، وهذا مح

الشرائع على الإطلاق.

01:26:57

Çünkü Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur:

﴿Allah'a karşı yalan uydurmak için,

dillerinizin yalan yere nitelemesine

dayanarak "Bu helaldir, bu haramdır"

demeyin. Şüphesiz Allah'a karşı yalan

uyduranlar kurtuluşa eremezler﴾ [Nahl

116]. Allah Teâlâ yine şöyle buyurmuştur:

﴿Allah ne bahîre, ne sâibe, ne vasîle ne de

hâm diye bir şey koymuştur; fakat kâfirler

Allah'a karşı yalan uyduruyorlar ve çoğu

akıl etmiyor﴾ [Mâide 103].

كَذِبَ  كُمُ الْ تُ نَ  لْسِ  فُ أَ تَصِ مَا  لِ لُوا  تَقُو لقول الله عز وجل: ﴿وَلَا 

لَّذِينَ نَّ ا ۚ  إِ كَذِبَ  هِ الْ لَّ لَى ال عَ رُوا  تَ  تَفْ لِّ  هَٰذَا حَرَامٌ   لَالٌ وَ هَٰذَا حَ 

ونَ﴾ ]النحل: ١١٦[. وقال لِحُ  يُفْ كَذِبَ لَا   هِ الْ لَّ لَى ال عَ رُونَ  تَ  يَفْ

بَةٍ وَلَا ئِ ا رَةٍ وَلَا سَ حِي هُ مِن بَ  لَّ عَلَ ال  الله عز وجل: ﴿مَا جَ

هِ  لَّ لَى ال عَ رُونَ  تَ  يَفْ رُوا  فَ لَّذِينَ كَ نَّ ا لَٰكِ ۙ  وَ لَةٍ وَلَا حَامٍ ي وَصِ

لُونَ﴾ ]المائدة: ١٠٣[. قِ يَعْ هُمْ لَا  رُ ثَ  كْ ۖ  وَأَ كَذِبَ  الْ

01:27:40

Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: ﴿De ki:

Rabbim ancak açık ve gizli hayâsızlıkları,
günahı, haksız yere zulmü ve hakkında

hiçbir delil indirmediği şeyi Allah'a ortak

koşmanızı haram kılmıştır﴾. Sonra onu,

kesinlikle haramların en büyüğüyle bitirdi;

şu sözünde: ﴿…ve Allah hakkında

bilmediğiniz şeyleri söylemenizi﴾ [A'râf 33].

Allah Teâlâ yine şöyle buyurmuştur:

﴿Hakkında bilgin olmayan şeyin ardına

düşme. Şüphesiz kulak, göz ve kalp,

bunların hepsi ondan sorumludur﴾ [İsrâ

36].

رَ وَاحِشَ مَا ظَهَ لْفَ بِّيَ ا رَ مَ  مَا حَرَّ  نَّ  قُلْ إِ وقال الله عز وجل: ﴿

لَمْ هِ مَا  لَّ بِال وا  شْرِكُ تُ ن  قِّ وَأَ حَ  غَيْرِ الْ بِ يَ  بَغْ لْ مَ وَا  ثْ بَطَنَ وَالْإِ هَا وَمَا  مِنْ

رّمات على الإطلاق نًا﴾، ثم ختمها بأعظم المح لْطَا  بِهِ سُ نَزِّلْ  يُ

مُونَ﴾ ]الأعراف: ٣٣[. لَ تَعْ هِ مَا لَا  لَّ لَى ال عَ لُوا  تَقُو ن  في قوله: ﴿وَأَ

نَّ ۚ  إِ بِهِ عِلْمٌ لَكَ  يْسَ  لَ تَقْفُ مَا  وقال الله عز وجل: ﴿وَلَا 

ئُولًا﴾  هُ مَسْ نْ ئِكَ كَانَ عَ لَٰ  و ؤَادَ كُلُّ أُ لْفُ رَ وَا صَ بَ لْ مْعَ وَا السَّ

]الإسراء: ٣٦[.

01:28:05
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Seni şirke çağıran herkes Allah hakkında

ilimsiz söz söylemiştir; sana bir bid'ati

süsleyen herkes Allah Teâlâ hakkında

ilimsiz söz söylemiştir; çünkü Allah'ın dini

ne şirk ne de bid'at üzerine kuruludur. Seni

Allah'ın şeriatından bir şeye aykırılığa

çağıran herkes seni (ilim olmayana)

çağırmıştır ؟ . Allah'ın dinine ilimsiz ve

delilsiz dalanlar ne kadar çok! Özellikle de

rüveybiza'yı —yani rüveybiza'nın sesini—
bize ulaştıran vasıtaların çoğaldığı bu

zamanda. Rüveybiza'nın (insanların işleri

hakkında konuşan değersiz kimsenin) daha

önce ne bir sözü, ne bir yeri, ne de

insanlarla konuşacağı bir minberi vardı.

فكلُّ من دعاك إلى شركٍ فقد قال على الله بلا علم، وكلُّ من

ةً فقد قال على الله عز وجل بلا علم؛ إذ دين يّن لك بدع  ز

يًّا على الشرك ولا على البدعة. وكلُّ من دعاك الله ليس مبن

يعة الله فقد دعاك إلى )غير( علم إلى مخالفة شيءٍ من شر

رَ المتخوّضين في دين الله بلا علمٍ ولا . وما أكث ؟ 01:28:49

برهان! لا سيما في هذا الزمان الذي كثرت فيه الوسائل التي

يبضة؛ يبض ـ أي التي أوصلت لنا صوتَ الرو أوصلت الرو

لّم مع يبضة لم يكن له قولٌ ولا موقعٌ ولا منبرٌ يتك فإن الرو

الناس منه.

01:28:34

Ama bu vasıtalar ortaya çıktıktan sonra,

her bozguncu, her bâtıl ehli ve her saptırıcı
çıkabileceği bir minber ve dışarı
bakabileceği bir pencere bulur oldu;

sapıklığını ve saptırmasını insanlara

ulaştırmak için. Şirk ve putperestliğe

çağıranların, şirki süsledikleri birçok sitesi

vardır; bid'ate çağıranların bid'atleri

süsledikleri birçok sitesi vardır; kâhinlerin,

sihirbazların, şarlatanların ve falcıların,

kâhinliklerini, şarlatanlıklarını ve sihirlerini

yaydıkları birçok sitesi vardır. Bu zamanda

sebat eden, Allah Teâlâ'nın sebat verdiği

kimsedir.

مُبطِلٍ مُرجِفٍ و ولكن بعد وجود هذه الوسائل صار كلُّ 

يُطلّ منها، ليوصل رًا يصعده، ونافذةً  لٍّ يجد له منب  مُضِ و

لَه للناس؛ فلدعاة الشرك والوثنية مواقعُ كثيرة لَه وإضلا ضلا

يّنون فيها  يّنون فيها الشرك، ولدعاة البدعة مواقعُ كثيرة يز  يز

رّافين مواقعُ كثيرة البدع، وللكهنة والسحرة والمشعوذين والع

بَلها. والثابتُ في هذا قِ رَهم من  تَهم وشعوذتَهم وسح ثّون كهان يب

بّته الله عز وجل. الزمان هو من ث

01:29:19
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1:30:00 35. Külliye (sonu) · 36. Külliye: Kâinat üzerine tefekkür ve en büyük maksadı

Ben görüyorum ki, bu zorlu ve çetin

merhaleyi, içte ve dışta üzerinde

bulunduğumuz hâl üzere atlatırsak, bu

sebat Allah'tan bir ikramdır. Çünkü dağı
kökünden ve temellerinden söken, yaşı
kuruyu yakan fitnelerden geçiyoruz.

Yerdeki kökleri sağlam ağacı söküp atan

kasırgalar gibi fitnelerden geçiyoruz.

Üzerinde hiçbir ayağın sabit duramadığı,
üzerinde ayakta duran hiçbir şeyin

kalamadığı, Rabbinin emriyle her şeyi yerle

bir eden depremler gibi fitnelerden

geçiyoruz.

وإني أرى أننا إن تجاوزنا هذه المرحلة العسيرة الصعبة، ونحن

ةٌ من الله في هذا رًا، فإنها كرام نًا وظاه على ما نحن عليه باط

رّ بفتنٍ تقلع الجبلَ من أصوله ورواسيه، الثبات؛ فإننا نم

رّ بفتنٍ هي كالأعاصير التي تقتلع وتحرق الأخضر واليابس، ونم

رّ بفتنٍ ية في الأرض، نحن نم ةَ ذاتَ الجذور القو الشجر

ءٌ قائم، كالزلازل التي لا يثبت عليها قدم، ولا يقوم عليها شي

فتدمّر كلَّ شيءٍ بأمر ربها.

01:30:04

Bunlardan —içte akîdende, dışta
ibadetlerinde, amellerinde ve sözlerinde—
salim ve afiyette çıkarsan, bu sebatta

Allah'tan bir ikram üzeresin. Allah

Teâlâ'dan sebat dileriz. Allah en iyisini bilir.

رًا في نًا في عقيدتك، وظاه فًى ـ باط مًا معا فإذا خرجتَ منها سال

بّداتك وأعمالك وأقوالك ـ فأنت على كرامةٍ من الله في هذا تع

الثبات. نسأل الله عز وجل الثبات. والله أعلم.

01:30:46

Okuyucu  (Evet, Allah size iyilik etsin. Otuz

altıncı kaide:) Allah Teâlâ'nın ibadete

layık olduğu inancına ulaştırmayan

kâinat üzerine her tefekkür, en büyük

maksadından uzaklaştırılmıştır.

القارئ )نعم، أحسن الله إليكم. القاعدة السادسة والثلاثون:(

كلُّ تفكّرٍ في الكون لا يوصل إلى اعتقاد استحقاق الله تعالى

Külliyenin( .للعبودية فمعزولٌ عن مقصوده الأعظم

numarası ve üç kez okunuşu Whisper'da yok;

).YouTube altyazısından alındı

01:31:27
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Evet. Tevfik Allah'tandır, derim ki: Allah

Teâlâ, Kitabı'nda ve Resûlü صلى الله عليه وسلم'in

Sünnet'inde bize bu kâinata bakmayı ve bu

yukarı ve aşağı ayetler üzerinde tefekkür

etmeyi emretmiştir. Bize gökler ve yer

üzerinde tefekkür etmeyi emretti. Allah

Teâlâ şöyle buyurdu: ﴿Şüphesiz göklerin ve

yerin yaratılışında, gece ile gündüzün

birbiri ardınca gelişinde akıl sahipleri için

ayetler vardır. Onlar ayakta, otururken ve

yanları üzerine yatarken Allah'ı anarlar ve

göklerin ve yerin yaratılışı üzerinde

tefekkür ederler﴾ [Âl-i İmrân 190–191];

ayetlerin tamamı. Bu manada ayetler

çoktur.

بالله التوفيق: لقد أمرنا الله عز وجل في كتابه نعم، أقول و

وسنة رسوله صلى الله عليه وسلم بالنظر في هذا الكون، والتفكّر في هذه

ية والسفلية؛ فأمرنا بالتفكّر في السماوات الآيات العلو

لْقِ فِي خَ نَّ  يتفكّروا ـ: ﴿إِ والأرض، فقال الله عز وجل ـ و

لِي و لِّأُ يَاتٍ  هَارِ لَآ  يْلِ وَالنَّ  لَّ لَافِ ال تِ  رْضِ وَاخْ مَاوَاتِ وَالْأَ السَّ

هِمْ بِ نُو لَىٰ جُ عَ عُودًا وَ قُ يَامًا وَ قِ هَ   لَّ رُونَ ال كُ يَذْ لَّذِينَ  بَابِ ۝ ا لْ  الْأَ

﴾ ]آل عمران: ١٩٠– رْضِ مَاوَاتِ وَالْأَ لْقِ السَّ فِي خَ رُونَ   تَفَكَّ يَ وَ

١٩١[، الآياتِ بتمامها، والآيات في هذا المعنى كثيرة.

01:31:39

Allah çokça şöyle buyurur: ﴿Bakmıyorlar

mı?﴾, ﴿Akıl etmiyorlar mı?﴾, ﴿Tefekkür

etmiyorlar mı?﴾, ﴿Akıl eden bir kavim

için﴾, ﴿Tefekkür eden bir kavim için﴾.

Bütün bunlar, Allah Teâlâ'dan; gökleri,

felekleri ve büyük gök cisimleriyle, yeri,

ovaları, dağları, ağaçları, nehirleri, denizleri

ve üzerindeki insanlar, cinler, hayvanlar ve

kuşlarla gözlerinin önüne serilmiş bu

kâinat üzerinde düşünmeye, tefekküre ve

bakmaya bir davettir.

لُونَ﴾، قِ يَعْ لَا  فَ  رُونَ﴾، ﴿أَ يَنظُ لَا  فَ  رًا ما يقول الله: ﴿أَ فكثي

bu lafızla mushafta yok; en yakını( »أفلا يتفكرون«

لِّقَوْمٍ  لُونَ﴾، ﴿ قِ يَعْ لِّقَوْمٍ   ﴾ ]الأنعام: ٥٠[(، ﴿ كَّرُونَ تَفَ تَ فَلَا 
أَ
﴿

رُونَ﴾؛ كلُّ ذلك دعوةٌ من الله عز وجل إلى التأمّل  تَفَكَّ يَ

والتفكّر والنظر في هذا الكون المفتوح أمام عينيك، بسماواته

بأرضه ووِهادها وجبالها وأفلاكها وأجرامها الكبيرة، و

وأشجارها وأنهارها وبحارها، وما عليها من الإنس والجنّ

والحيوان والطير.

01:32:16

Sen bu kâinata bakmakla, onun üzerinde

tefekkür etmek ve düşünmekle

emrolunmuşsun. Ama bu kâinata dair seni

onun en büyük maksadına ulaştırmayan

her bakış senin lehine değil aleyhinedir;

ecir değil vebaldir, kazanç değil ziyandır.
"Neden?" dersen, deriz ki: Çünkü Allah

Teâlâ, rubûbiyyetinin ayetlerinden olan bu

ayetleri, onlarla O'nun ulûhiyyete layık
oluşuna ulaşalım diye dikmiştir.

فأنت مأمورٌ بأن تنظر في هذا الكون، وأن تتفكّر وتتأمّل فيه،

لكن كلُّ نظرٍ في هذا الكون لا يوصلك إلى مقصوده

غُنم. فإن غُرمٌ لا  الأعظم فإنه عليك لا لك، ووزرٌ لا أجر، و

قلت: ولماذا؟ نقول: لأن الله عز وجل إنما نصب هذه

بوبيته ـ لنصل بها إلى استحقاقه الآيات ـ وهي من آيات ر

في ألوهيته.

01:32:54
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Şöyle dersin: Bu parlak güneşi —ömrü

boyunca yanan ve yeryüzüne enerji

sağlayan bu yıldızı— yaratan, onun

yaratıcısı, ibadete layık olandır. Güneşe
bakmak seni bu sonuca ulaştırırsa, bu

emredilmiş ve ecir verilen bir bakıştır. Ama

insanların çoğu bu kâinata bakar, sonra bu

bakış onu, aklı bu kâinatı yaratanın bir

olduğunu (kavramaktan) aciz kaldığı için,

onun yaratıcısını inkâra götürür.

فتقول: إن الذي خلق هذه الشمس المضيئة ـ هذا الكوكب

ةَ حياته، وهو يمدّ الأرض بالطاقة ـ إن خالقها هو المحترق طيل

المستحقّ للعبادة؛ فإذا أوصلك النظر في الشمس إلى هذه

رٌ مأمورٌ به ومأجورٌ عليه. لكن كثيرٌ من النهاية فهذا نظ

رُ إلى تعطيل الناس ينظر إلى هذا الكون ثم يوصله النظ

خالقه، لعجز عقله )عن إدراك( أن الذي خلق هذا الكون

واحد.

01:33:27

İnsanlardan kimi de bu kâinata felekleriyle

bakar, sonra bu bakış onu Allah Teâlâ'yı
bırakıp ona ibadete götürür. Nice kavim

güneşin kendileri için büyük faydasını
öğrenince Allah'ı bırakıp ona taptı; ineğin

kendileri için büyük faydasını görünce

Allah'ı bırakıp ona taptı. Onu, Rabbinin

ibadete layık olduğunu kendilerine gösteren

bir ayet kılmadılar; bilakis onun üzerinde

düşünüp tefekkür edince ona taptılar. Bu

da kul için kazanç değil ziyandır.

ومن الناس من ينظر إلى هذا الكون بأفلاكه، ثم يقوده هذا

النظر إلى عبادته من دون الله عز وجل؛ فكم من قومٍ لما

مَ منفعة الشمس لهم عبدوها من دون الله، ولما عرفوا عظي

مَ منفعة البقر لهم عبدوها من دون الله؛ لم يجعلوها رأوا عظي

لّهم على استحقاق ربها بالعبادة، وإنما عبدوها لما ةً تد آي

غُنم. غُرمٌ على العبد لا  تأمّلوها وتفكّروا فيها، وهذا 

01:34:02

Allah Teâlâ, üzerinde tefekkür edip

düşünelim diye bize iki tür ayet kılmıştır:

görülen (kevnî) ayetler ve yazılı ayetler.

Yazılı ayetler Kitap ve Sünnet'tir. Onlar

üzerinde düşünmek ve bakmak bizi, onları
indirenin ve şeriat kılanın, kendisinden

başkasının değil, yalnız kendisinin ibadete

layık olduğu (sonucuna) götürür. Kitap ve

Sünnet'e dair seni bu hakikate

ulaştırmayan her bakış senin lehine değil

aleyhinedir.

فالله عز وجل أقام لنا نوعين من الآيات لنتفكّر ونتأمّل فيها:

الآيات المنظورة، والآيات المسطورة. فالآيات المسطورة هي

الكتاب والسنة، فيقودنا التأمّلُ والنظر فيها إلى أن من أنزلها

وشرعها هو المستحقّ للعبادة دون ما سواه، وأيُّ نظرٍ في

الكتاب والسنة لا يوصلك إلى هذه الحقيقة فإنه عليك لا لك.

01:34:44
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1:35:44 37. Külliye: Her doğan fıtrat üzere doğar · 38. Külliye: Masuma dayanan masumdur

Sonra gözünü yazılı ayetlerden görülen

ayetlere kaldırırsın; onlar üzerinde bakmak

ve tefekkür etmek sana, onların ardında,

kendisinden başkasının değil, yalnız
kendisinin ibadete layık olduğu bir yaratıcı
bulunduğunu gösterir. Bu iki tür ayete

bakmak seni o sonuca ulaştırmazsa, bu

senin lehine değil aleyhinedir. Allah en

iyisini bilir.

ثم ترفع بصرك من الآيات المسطورة إلى الآيات المنظورة،

رُ والتفكّر فيها إلى أن وراءها خالقًا يستحقّ العبادة لّك النظ فيد

رُ في هذين النوعين من دون ما سواه. فإن لم يوصلك النظ

الآيات إلى تلك النتيجة فهو عليك لا لك. والله أعلم.

01:35:22

Okuyucu  Allah size iyilik etsin. Otuz

yedinci külliye: Her doğan fıtrat üzere

doğar.

القارئ أحسن الله إليكم. الكلية السابعة والثلاثون: كلُّ مولودٍ

يُولد على الفطرة. ف

01:35:44

Evet. Tevfik Allah'tandır, derim ki:

Sahîhayn'de Ebû Hüreyre'den (r.a.) gelen

hadiste şöyle der: Nebî صلى الله عليه وسلم buyurdu: "Her

doğan fıtrat üzere doğar; sonra anne babası
onu Yahudi, Hristiyan ya da Mecûsî yapar.

Tıpkı hayvanın, (organları) tam bir yavru

doğurması gibi; onda burnu ya da kulağı
kesik bir tane görüyor musunuz?" Sonra

Allah Teâlâ'nın şu sözünü okudu —ya da

"İsterseniz şunu okuyun" dedi—: ﴿Allah'ın
insanları üzerine yarattığı fıtrat; Allah'ın
yaratışında değişme yoktur﴾ [Rûm 30]

(Buhârî, Müslim).

بالله التوفيق: في الصحيحين من حديث أبي نعم، أقول و

يُولد هريرة رضي الله عنه قال: قال النبي صلى الله عليه وسلم: »كلُّ مولودٍ 

تَج تُن سانه، كما  يُمجّ يُنصّرانه أو  على الفطرة، فأبواه يُهوّدانه أو 

ون فيها من جدعاء؟« ثم قرأ حسّ ةً جمعاء، فهل تُ ةُ بهيم البهيم

رَتَ فِطْ قولَ الله عز وجل ـ أو قال: واقرؤوا إن شئتم ـ: ﴿

هِ﴾ ]الروم: ٣٠[ لَّ لْقِ ال خَ  بْدِيلَ لِ تَ ۚ  لَا  هَا لَيْ عَ نَّاسَ  رَ ال فَطَ تِي  لَّ هِ ا لَّ ال

.)Buhârî, Müslim(

01:35:53

Bu, Allah Teâlâ'nın birliğini ikrar fıtratıdır.
Küçük çocuk fıtratıyla baş başa
bırakılsaydı, Allah Teâlâ'nın rubûbiyyetinin

birliğinde (ibadete) layık olduğunu bilerek

büyürdü. Nebî صلى الله عليه وسلم'in —Sahîh-i Müslim'de

İyâz b. Himâr'dan (r.a.) gelen hadiste—
buyurduğu gibi: Allah Tebâreke ve Teâlâ

şöyle buyurdu: "Ben kullarımın hepsini

hanîfler (tevhide yönelmiş) olarak

yarattım. Şeytanlar onlara gelip onları
dinlerinden saptırdı ve onlara helal kıldığım
şeyleri onlara haram kıldı." (Müslim)

دُ تُرك الول ةُ الإقرار بوحدانية الله عز وجل؛ فلو  وهي فطر

مٌ باستحقاق الله عز وجل في تَه لنشأ وهو عال الصغير وفطر

بوبيته. وكما قال النبي صلى الله عليه وسلم ـ في صحيح مسلم من وحدانية ر

حديث عياض بن حمار رضي الله تعالى عنه ـ قال: قال الله

لَّهم، وإن ءَ ك تبارك وتعالى: »وإني خلقتُ عبادي حنفا

الشياطين جاءتهم فاجتالتهم عن دينهم، وحرّمت عليهم ما

.)Müslim( »أحللتُ لهم

01:36:28
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Biz hanîflik üzere yaratılmışız, fıtrat üzere

yaratılmışız. Ama sorun iblisçe ve çevresel

etkilerdedir. İblisçe etkiler: bizi fıtratımızdan

ve hanîfliğimizden saptıran şeytanlar ve

kötü arkadaşlar. Çevresel etkiler: İnsanın
Mecûsî bir anne babanın arasında büyüyüp

onların onu Mecûsî yapması, ya da Yahudi

(bir anne babanın arasında büyüyüp)

onların onu Yahudi yapması, ya da

Hristiyan (bir anne babanın arasında

büyüyüp) onların onu Hristiyan yapması.
"Ya da onu Müslüman yapar" demedi;

çünkü o, fıtratın aslı gereği Müslümandır.

فنحن مخلوقون على الحنيفية، ونحن مخلوقون على الفطرة،

ثّرات بليسية والبيئية: فالمؤ ثّرات الإ ولكن المشكلة في المؤ

بليسية: الشياطين وقرناء السوء الذين يحرفوننا عن فطرتنا الإ

ين ثّرات البيئية: أن ينشأ الإنسان بين أبو يّتنا، والمؤ وحنيف

يُهوّدانه، أو نصرانيين سانه، أو يهوديين ف يُمجّ مجوسيين ف

مٌ بأصالة الفطرة. يُمسلمانه، لأنه مسل يُنصّرانه. ولم يقل: أو  ف

01:37:04

Davetçilerin elindeki kazandıran kart

budur; o da fıtrat kartıdır. Bu yüzden hakka

davet edenler bu fıtratı, ona yapışan

çevresel pisliklerden ya da şeytanî

süslemelerden arındırırlarsa, fıtrat

berraklığına ve saflığına döner; Allah'ın,

onun Rabbi, Yaratıcısı ve Mâliki olduğunu

ve kendisinden başkasının değil, yalnız
kendisinin ibadet edilmeye layık olduğunu

ikrar eder.

ةُ الفطرة؛ ةُ الرابحة في يد الدعاة، وهي ورق وهذه هي الورق

ةَ مما التصق ولذلك فإن الدعاة إلى الحقّ إذا صفّوا هذه الفطر

يلات الشيطانية فإنها ترجع بها من القذارة البيئية أو التسو

رّةً بأن الله هو ربها وخالقها مُق إلى صفائها وإلى نقائها، 

يُعبد دون ما سواه. ومالكها، والمستحقّ لأن 

01:37:44

Tevhidi insanların kalplerinde yerleştirmeyi

fıtrat destekler; şirki insanların kalplerinde

yerleştirmeye ise fıtrat aykırıdır. Ama

gerçekte yeryüzünde müşrikler tevhid

ehlinden daha çoktur. Bu da fıtratın
silinmesinden ve izzetinin kaynağından —
yani Kitap ve Sünnet'ten oluşan vahiyden

— uzaklaşmasındandır. Allah en iyisini bilir.

Evet.

رُ ي يّده الفطرة، ولكن تقر  رُ التوحيد في قلوب الناس تؤ ي فتقر

الشرك في قلوب الناس تخالفه الفطرة. ولكن في الواقع أن

رُ من أهل التوحيد، وهذا المشركين في الأرض أكث

ها، وهو الوحي لانطماس الفطرة، وابتعادها عن مصدر عزّ

من الكتاب والسنة. والله أعلم. نعم.

01:38:17

Okuyucu  Allah size iyilik etsin. Kaide, otuz

sekizinci külliye: Masuma dayanan her

şey masumdur.

القارئ أحسن الله إليكم. القاعدة ـ الكلية الثامنة والثلاثون:

كلُّ ما استند إلى المعصوم فمعصوم.

01:38:44
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1:40:00 38. Külliye (devam) · 39. Külliye: Bütün sahih deliller birbiriyle uyumludur

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Masum ile

Kitap ve Sünnet'ten oluşan vahiy delilini

kastediyorum. Akîdelerinde Kitap ve

Sünnet'e dayanan her mezhep masumdur.

Bu yüzden ağız dolusu şunu söylemek

bizim hakkımızdır: Ehl-i Sünnet'in mezhebi

ve akîdeleri masumdur; çünkü Kitap ve

Sünnet'in delillerine dayanır, onlar da

masumdur. Mansûr Tâife'nin, Ehl-i Hadis

ve'l-Eser'in, Fırka-i Nâciye'nin, yani Ehl-i

Sünnet ve'l-Cemaat'in mezhebi ismetle

nitelenir; çünkü bütün küllî ve cüz'î

meselelerinde, dallarında, başında ve

sonunda Kitap ve Sünnet'e dayanır.
Masuma dayanan da masumdur.

بالله التوفيق: وأقصد بالمعصوم دليلَ الوحي من أقول و

الكتاب والسنة؛ فكلُّ مذهبٍ استند في عقائده إلى الكتاب

والسنة فهو معصوم. فيحقّ لنا أن نقولها بملء فينا: إن مذهب

أهل السنة وعقائدَه معصومة، لأنها مستندةٌ إلى أدلة الكتاب

والسنة، وهي معصومة. فمذهبُ الطائفة المنصورة، وأهل

الحديث والأثر، والفرقة الناجية، أهل السنة والجماعة، يوصف

بالعصمة؛ لأنه في كل كلياته وجزئياته وفروعه، وأوائله

وآخره، مستندٌ إلى الكتاب والسنة، والمستندُ إلى المعصوم

معصوم.

01:38:53

Diğer fırkaların mezheplerine gelince, Kitap

ve Sünnet'e dayanmadıkları ya da ümmetin

selefinin anlayışına dayanmadıkları için

masum değildirler. (Onlarda) hakka uygun

olan masumdur; ama kendi zatı itibarıyla

değil, masuma uygunluğu itibarıyla.

Masuma uygun olan masumdur. Söz açıktır.

رَق، فلأنها لا تستند إلى الكتاب والسنة، فِ وأما مذاهبُ بقية ال

أو لا تستند إلى فهم سلف الأمة، فإنها ليست بمعصومة؛ فما

وافق الحقّ فهو معصومٌ لا لذاته، وإنما لموافقته للمعصوم، وما

وافق المعصومَ فهو معصوم. والكلام واضح.

01:39:41

Masum oluşu sebebiyle —yani Ehl-i

Sünnet'in menhecinin masum oluşu
sebebiyle— o bâkidir; asırlar ve nesiller

birbiri ardınca ona gelir; o ise değişmez, ne

artar ne eksilir. Her şehirden müellifler

onun hakkında eser yazarlar; onların
kitaplarını okuduğunda sanki onları yazan

tek bir kişidir. Endülüs'te akîdeye dair bir

kitap yazılır, yeryüzünün doğusunda da

aynı itikada dair bir kitap yazılır; ikisini

okuduğunda akîdenin, delillerin, istidlal

yönlerinin ve nakillerin bir olduğunu,

farklılaşmadığını görürsün.

، تتعاقبه ولعصمته ـ أي لعصمة منهج أهل السنة ـ فإنه باقٍ

لّف يؤ يد ولا ينقص. و القرونُ والأجيال، ولا يختلف، ولا يز

لّفون من كل الأمصار، وكأنك إذا قرأت كتبهم فيه المؤ

لَّف كتابٌ في العقيدة في لّفها واحد: فيؤ كأنّ الذي أ

لَّف في مشرق الأرض كتابٌ في نفس الأندلس، بينما يؤ

هَ ةَ وأوج ةَ والأدل الاعتقاد، فإذا قرأتهما وجدت العقيد

الاستدلال والنقولَ واحدةً لا تختلف.

01:40:02
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Buna karşılık Hâricîlerin tek başladığını,
sonra dağınık fırkalara bölündüğünü

görürsün; mezhepleri masum olsaydı
parçalanıp dağılmazdı. Mu'tezile tekti,

sonra dağınık fırkalara ayrıldı. Râfıza tekti,

sonra dağınık fırkalara ayrılıp parçalandı.
Bütün bid'at ehlinde durum böyledir: Birlik

hâlinde başlarlar, birbirini tekfir eden,

birbiriyle boğuşan ihtilaflı gruplar olarak

sona ererler.

بينما تجد أن الخوارج بدأت واحدةً ثم توزّعت إلى فرقٍ

قت؛ والمعتزلةشت قت وتفرّ ى، فلو كان مذهبها معصومًا لما تمزّ ّ

 شتّى، والرافضة كا  قٍ تفرّقت إلى فر نتكانت واحدةً ثم 

تّى، وهكذا دواليك في زّقت إلى فرقٍ ش رّقت وتم واحدةً ثم تف

ينتهون مختلفين تّحدين، و كل أهل البدع: فيبدؤون م

ا. ضُهم بعضً متطاحنين، يكفّر بع

01:40:45

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in menheci ise

değişmeyen tek bir menhectir; çoğalmayan

tek bir fırkadır; hakkında sözün asla

farklılaşmadığı tek bir akîdedir. Bunun

sebebi ancak masuma dayanmasıdır;

masuma dayanan da masumdur. Allah'tan

bizi ve sizi ismet ehlinden kılmasını dileriz.

Allah en iyisini bilir.

ةٌ وأما منهج أهل السنة والجماعة فإنه واحدٌ لا يختلف، وفرق

واحدةٌ لا تتعدّد، وعقيدةٌ واحدةٌ لا يختلف فيها القول أبدًا؛

وما ذلك إلا لأنه استند إلى معصوم، وما استند إلى المعصوم

فهو معصوم. نسأل الله أن يجعلنا وإياكم من أهل العصمة.

والله أعلم.

01:41:15

Okuyucu  Otuz dokuzuncu külliye: Bütün

sahih deliller birbiriyle uyumlu ve

kaynaşmıştır; ayrışmış da çelişkili de

değildir.

ةٌ تّفق القارئ الكلية التاسعة والثلاثون: كلُّ الأدلة الصحيحة م

متآلفة، ليست بمفترقةٍ ولا مختلفة.

01:41:38

Bütün sahih deliller birbiriyle uyumlu ve

kaynaşmıştır; ayrışmış da çelişkili de

değildir. (Tekrar ediyor.) Tevfik Allah'tandır,
derim ki: Kaidelerde yerleşmiş olan şudur:

Hak hakka muâraz olmaz (çelişmez).

Hakiki bir çelişki görürsen bil ki o ya iki

bâtıl arasındadır ya da bir bâtıl ile bir hak

arasındadır. Ama iki taraftaki de hak ise,

vallahi hak hakka asla muâraz olmaz.

Naslar sahih olduğunda birbiriyle

çelişmeleri mümkün değildir. Bu, Ehl-i

Sünnet ve'l-Cemaat nezdinde icmâlarıyla

kabul edilmiş bir meseledir: İki sahih ve

sarih delil arasında asla zâtî ve hakiki bir

çelişki yoktur.

ةٌ متآلفة، ليست بمفترقةٍ ولا تّفق كلُّ الأدلة الصحيحة م

رّر في القواعد أن بالله التوفيق: المتق مختلفة. )يكررها( أقول و

يًّا فاعلم أنه ؛ فإذا رأيت تعارضًا حقيق الحقّ لا يعارض الحقّ

، لكن إذا كان إما أن يكون بين باطلين، أو بين باطلٍ وحقّ

ا فوالله لا يعارض الحقُّ الحقَّ أبدًا. فمتى ما ما في الطرفين حقًّ

حّت النصوص فإنه لا يمكن أن تتعارض مع بعضها، وهذه ص

ةٌ عند أهل السنة والجماعة بإجماعهم: أنه لا يوجد لَّم ةٌ مس قضي

يٌّ أبدًا. يٌّ حقيق بين دليلين صحيحين صريحين تعارضٌ ذات

01:41:50
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Ama bakan kişinin zihninde nispî ve arızî

bir çelişki baş gösterebilir. Nispî, yani bir

adamdan diğerine değişir: Fehd için çelişkili

olan, Velîd için çelişkili olmayabilir; Velîd

için çelişkili olan, İbrâhîm için çelişkili

olmayabilir. Çelişki ancak insanların
farklılaştığı nispî bir şeydir ve sadece

öğrenmekle ortadan kalkan arızî bir şeydir.

Talebe zihninde bir çelişkiyle bana gelir;

ona çözümün nasıl olduğunu öğretince

çelişki ortadan kalkar. Eğer deliller

arasındaki çelişki zâtî olsaydı, öğrenmekle

ortadan kalkmazdı.

ءٌ من التعارض النسبيّ ولكن قد يثور في ذهن الناظر شي

العرضي: النسبيّ، أي يتفاوت بين رجلٍ وآخر؛ فقد يكون

متعارضًا في حقّ فهدٍ ما ليس بمتعارضٍ في حقّ وليد، وقد

يكون متعارضًا في حقّ وليدٍ ما ليس بمتعارضٍ في حقّ

يٌّ يٌّ يتفاوت الناس فيه، وعرض براهيم. فالتعارض إنما هو نسب إ

لّم؛ فيأتيني الطالب والتعارضُ في ذهنه، فإذا رّد التع يزول بمج

لّمته كيفية الحلّ زال التعارض. فلو كان التعارض بين ع

لّم. ا لما زال بالتع يًّ الأدلة ذات

01:42:49

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in çelişkiyi

çözmeye dair eserleri, zahirdeki çelişkiyi

nitelerken söylediğim şeyin —yani onun

nispî ve arızî olduğunun, bir kişiden

diğerine değiştiğinin ve öğrenmekle ortadan

kalktığının— delilidir. İcmâ ile nefyettiğimiz

çelişki ise, hiç kimsenin çözemeyeceği ve

hiçbir âlimin gideremeyeceği zâtî ve hakiki

çelişkidir. Bu, iki sahih delil arasında asla

bulunmaz: ne iki ayet arasında, ne iki

sahih hadis arasında, ne de bir ayet ile

sahih bir hadis arasında.

لّفات من أهل السنة والجماعة في حلّ التعارض دليلٌ على والمؤ

يٌّ ما ذكرته في وصف التعارض في الظاهر، من أنه نسب

لّم. ولكن عرضي، يتفاوت من شخصٍ إلى آخر، ويزول بالتع

عًا هو التعارض الذاتي الحقيقي، التعارض الذي نفيناه إجما

عُه؛ هذا لا يوجد الذي لا يمكن لأحدٍ كشفُه، ولا لعالمٍ رف

بين دليلين صحيحين أبدًا: لا بين آيتين، ولا بين حديثين

صحيحين، ولا بين آيةٍ وحديثٍ صحيح.

01:43:31

Çelişki iddia eden herkese, bunun hakiki bir

çelişki olduğunu (ispat etmesi için) meydan

okuruz. Ama ilmin azlığından, ya da

araştırmanın azlığından, ya da talebin

zayıflığından, ya da ilim ehline

sormamaktan dolayı işleri çelişkili

görürsün. Çözümü arayıp bulduğunda ise

işin kolay ve basit olduğunu görürsün. Bu

yüzden Allah Teâlâ sahih deliller arasındaki

bu çelişkiyi şu sözünde nefyetmiştir: ﴿Eğer

o Allah'tan başkasının katından olsaydı,
onda birçok ihtilaf bulurlardı﴾ [Nisâ 82];

yani onda birçok karışıklık, birçok tenakuz

ve birçok çelişki bulurlardı. Ama bunların
hepsi nefyedilmiştir, çünkü o Allah

katındandır.

ا وكلُّ من ادّعى التعارض فإننا نتحدّاه أن يكون تعارضً

لّة البحث، أو لضعف لّة العلم، أو لق يًّا، ولكن لق حقيق

الطلب، أو لعدم سؤال أهل العلم، ترى أن الأمور متعارضة؛

لًا لكن إذا طلبت الحلّ ووجدته رأيت أن الأمر كان سه

رًا. ولذلك نفى الله عز وجل هذا التعارض بين الأدلة يسي

فِيهِ وَجَدُوا  لَ هِ  لَّ غَيْرِ ال لَوْ كَانَ مِنْ عِندِ  الصحيحة في قوله: ﴿وَ

بًا رًا﴾ ]النساء: ٨٢[، أي: لوجدوا فيه اضطرا ثِي  فًا كَ لَا تِ  اخْ

رًا؛ ولكن كلُّ هذا رًا، وتعارضًا كثي ا كثي رًا، وتناقضً كثي

يٌّ لأنه من عند الله. منف

01:44:12
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1:45:00 39. Külliye (devam): Nisyan örneği ve çelişki iddialarına cevap veren eserler · 40.

Külliye: Şüphe imanı bozar

Kur'an Allah katından inmiştir; Sünnet de

Kur'an'ın indiği gibi Nebî صلى الله عليه وسلم'e inerdi.

Nitekim Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur:

﴿Allah sana Kitab'ı ve hikmeti indirdi﴾
[Nisâ 113]. Hikmet, indirme bağlamında

Kitap ile birlikte zikredildiğinde, ondan

kastedilen Sünnet'tir. Hadiste Nebî صلى الله عليه وسلم şöyle

buyurur: "Dikkat edin! Bana Kur'an ve

onunla birlikte onun bir benzeri verildi."

Kur'an ile Sünnet'in kaynağı bir olduğuna

göre, onlara çelişki nereden gelsin? Onlara

karışıklık nereden gelsin?

ا كانت تنزل على النبي فالقرآن نزل من عند الله، والسنة أيضً

هُ  لَّ زَلَ ال ن صلى الله عليه وسلم كما ينزل القرآن، كما قال الله عز وجل: ﴿وَأَ

مَةَ﴾ ]النساء: ١١٣[ )Şeyh »وأنزلنا عليك« حِكْ  تَابَ وَالْ كِ لْ يْكَ ا لَ عَ

قُرنت بالكتاب diye okuyor.(، والحكمة في مقام الإنزال إذا 

فالمراد بها السنة. وفي الحديث يقول النبي صلى الله عليه وسلم: »ألا وإني

رُهما لَه معه«. فإذا كان القرآن والسنة مصد أوتيت القرآن ومث

واحد، فمن أين يأتيهما التعارض؟ ومن أين يأتيهما

الاضطراب؟

01:45:05

Bize şöyle dediler: Allah Teâlâ'nın ﴿Rabbin

unutkan değildir﴾ [Meryem 64] sözünde

unutmanın Allah'tan nefyi vardır; ﴿Onlar

Allah'ı unuttular, O da onları unuttu﴾
[Tevbe 67] sözünde ise unutmanın Allah

için isbatı vardır. Bir ayet unutmayı
Allah'tan nefyederken, diğer ayet unutmayı
Allah için isbat ederken, deliller arasında

çelişki yoktur nasıl dersin? Deriz ki: Bunda

bir müşkil yoktur. Bu nispî ve arızî bir

çelişkidir; alev alev yanan ateş gibi baş
gösterebilir, ama açıklandıktan sonra bir

şey olmadığını görürsün.

يًّا﴾  نَسِ كَ  بُّ رَ قالوا لنا: في قول الله عز وجل: ﴿وَمَا كَانَ 

هَ  لَّ نَسُوا ال ]مريم: ٦٤[ ففيه نفيٌ للنسيان عن الله، مع قوله: ﴿

هُمْ﴾ ]التوبة: ٦٧[ ففيه إثباتُ النسيان لله؛ فكيف تقول يَ  نَسِ فَ

ةٌ ةٌ تنفي النسيان عن الله، وآي بأن لا تعارض بين الأدلة، وآي

تُثبت النسيان لله؟ فنقول: لا إشكال في ذلك؛ فهو تعارضٌ

بعد كشفه ترى يٌّ عرضي، قد يثور كالنار المضطرمة، و نسب

أنه ليس بشيء.

01:45:41
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Allah'tan nefyedilen unutma, gaflet ve

dalgınlık unutmasıdır: ﴿Rabbim ne yanılır
ne unutur﴾ [Tâhâ 52], yani gaflete düşmez,

dalgınlığa düşmez; ﴿Rabbin unutkan

değildir﴾, yani dalgınlığa düşmez, gaflete

düşmez. Bir şeyden gaflet ve dalgınlık
anlamındaki unutma bir noksanlıktır;

Allah'ı ondan tenzih etmek vâciptir. ﴿Onlar

Allah'ı unuttular, O da onları unuttu﴾ ise,

ceza olarak terk etme anlamındaki

unutmadır. Onlar inat ve kibirle O'na imanı
unuttukları gibi, Allah da kıyamet günü

onları terk eder; onlara fayda vermez,

onlara yardım etmez, onları cennete

sokmaz. Yani onları karşılık ve ceza olarak

terk etmek anlamında unutur.

ا فالنسيانُ المنفيّ عن الله إنما هو نسيانُ الغفلة والذهول: ﴿لَّ

سَى﴾ ]طه: ٥٢[، أي: لا يغفل ولا يذهل، يَن بِّي وَلَا  رَ لُّ  يَضِ

يًّا﴾، أي: ليس يذهل ولا يغفل؛  نَسِ كَ  بُّ رَ ﴿وَمَا كَانَ 

هُ ي فالنسيان بمعنى الغفلة والذهول عن الشيء نقصٌ يجب تنز

هُمْ﴾ فإن معناه نسيانُ الترك يَ  نَسِ فَ هَ   لَّ نَسُوا ال الله عنه. وأما ﴿

يمان به عنادًا واستكبارًا، فالله ةً؛ فكما أنهم نسوا الإ ب عقو

يُدخلهم يتركهم يوم القيامة، ولا ينفعهم، ولا ينصرهم، ولا 

بة. ءً وعقو الجنة؛ فهو ينساهم بمعنى يتركهم جزا

01:46:17

Ne edersen onu bulursun; ceza amelin

cinsindendir. "Siz beni bilerek ve kasten

unuttuğunuz gibi, ben de sizi bilerek ve

kasten unuturum." Allah'a izafe edilen

unutma, karşılık ve ceza olarak bilerek ve

kasten terk etme anlamındaki unutmadır.
Allah'tan nefyedilen unutma ise gaflet —
yani bir şeyden dalgınlık olan gaflet—
anlamındaki unutmadır. Bunda bir müşkil

yoktur.

تُدان، والجزاء من جنس العمل؛ فكما نسيتموني عن وكما تدين 

علمٍ وعمدٍ فأنساكم عن علمٍ وعمد. فالنسيان المضاف إلى الله

بة، وأما ءً وعقو إنما هو نسيانُ الترك عن علمٍ وعمد، جزا

النسيان المنفيّ عن الله فهو النسيان بمعنى الغفلة، الغفلة التي

هي الذهول عن الشيء. فلا إشكال في ذلك.

01:47:00

Bu ilimde —yani deliller arasında zahiren

görünen çelişkiyi çözme ilminde— birçok

eserim vardır: "el-Ecvibetü'l-Menîa fi'z-

Zebbi an Edilleti'ş-Şerîa" adında bir kitabım
var; "Teâlüfü'l-Vahyeyn" adında bir kitabım
var. Orada iblislerin, vahyin kaynaklarının
çelişkili olduğu şüphesini uyandırmak için

etrafında dolandıkları şeylerin çoğunu

zikrettim. Bu, oryantalist bir üsluptur:

Kitap ve Sünnet'te zahiren çelişkili görünen

şeyleri araştırıp Müslümanları dinlerinin

usûlü olan Kitap ve Sünnet hakkında

şüpheye düşürmek için onları
Müslümanların önüne sererler.

لّفاتٌ في هذا العلم ـ وهو كشفُ التعارض فيما يظهر ولي مؤ

بة المنيعة في بين الأدلة ـ متعدّدة: فعندي كتابٌ اسمه »الأجو

يعة«، وعندي كتابٌ اسمه »تآلف الذبّ عن أدلة الشر

يُدندن حوله الأبالسة الوحيين«، وذكرتُ فيه أغلبَ ما 

للتشكيك في مصادر الوحي بأنها متعارضة؛ وهو أسلوبٌ

رُه التعارض، مّا ظاه استشراقي: يبحثون في الكتاب والسنة ع

يُشكّكوا المسلمين في أصول دينهم يعرضونه أمام المسلمين ل و

من الكتاب والسنة.

01:47:25
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Ama âlimler her zamanda onları (kendi

hâllerine) bırakmadılar: Şâfiî bunu çözmek

için "İhtilâfü'l-Hadîs"i yazdı; Tahâvî bunu

çözmek için "Şerhu Müşkili'l-Âsâr"ı yazdı;
İbn Kuteybe bunu çözmek için "Te'vîlü

Muhtelifi'l-Hadîs"i yazdı; İmam Şinkîtî de

bunu çözmek için "Kitab'ın ayetlerinden

ıztırabı gidermek" (adlı eserinde) (bunu

yaptı). Ehl-i Sünnet —âlimleri ve

talebeleriyle— her zamanda bu kavgacı
alçaklara karşı gönüllü olarak ortaya

çıkmaya, onları kızıl sopayla terbiye etmeye

ve Kitap ve Sünnet'e karşı hüccetlerini

kırmaya devam etmektedir.

لّف ءُ في كل زمان: فالشافعي أ ولكن لم يدَعْهم العلما

لّف »شرح »اختلاف الحديث« لكشف ذلك، والطحاوي أ

يل مختلف مشكل الآثار« لكشف ذلك، وابن قتيبة »تأو

الحديث« لكشف ذلك، والإمام الشنقيطي في »إزالة

Eserin( الاضطراب عن آي الكتاب« لكشف ذلك

bilinen adı: »دفع إيهام الاضطراب عن آيات الكتاب«.(.

ولا يزال أهل السنة ـ من علمائهم وطلاب العلم فيهم ـ في

فَلة المشاغبين، فيؤدّبونهم بالعصا كل زمان ينتدبون لهؤلاء السَّ

يكسرون حججَهم على الكتاب والسنة. الحمراء، و

01:48:10

Şimdi sizden kavramanızı istediğim şudur:

Sahih deliller arasında asla hiçbir çelişki ve

tenakuz yoktur. Allah en iyisini bilir.

Sanırım bu derste son kaide bu, değil mi?

Evet.

فالذي أريدكم الآن أن تفقهوه: أنه ليس بين الأدلة الصحيحة

رُ قاعدةٍ ءٌ من التعارض ولا التناقض أبدًا. والله أعلم. آخ شي

، ها؟ نعم. في هذا الدرس فيما أظنّ

01:48:49

Okuyucu  Allah size iyilik etsin. Kırkıncı
külliye: İman edilmesi vâcip olan her

şeyi şüphe (rayb) bozar ve iptal eder.

بعون: كلُّ ما يجب القارئ أحسن الله إليكم. الكلية الأر

يُبطله.  يبُ ينقضه و يمانُ به فالر الإ

01:49:02

İman edilmesi vâcip olan her şeyi şüphe

bozar ve iptal eder. (Tekrar ediyor.) Tevfik

Allah'tandır, derim ki: İmanî meselelerin

özelliklerinden biri, onlardan hiçbirinde

asla tereddüt, rayb ve şek olmaksızın,

kesinlik ve yakîn üzere kalbinde

yerleşmeleridir. İman etmekle

emrolunduğun her meselenin sıhhat şartı,
onun kalbinde, içine hiçbir rayb ve şekkin

karışmadığı yakînî ve kesin bir şekilde

yerleşmesidir. Nitekim Allah Teâlâ şöyle

buyurmuştur: ﴿Müminler ancak Allah'a ve

Resûlü'ne iman eden, sonra da şüpheye

düşmeyenlerdir﴾ [Hucurât 15]; yani şek

etmeyenlerdir.

يُبطله. )يكررها(  يبُ ينقضه و يمانُ به فالر كلُّ ما يجب الإ

يمانية أن بالله التوفيق: إن من خصائص المسائل الإ أقول و

يبٍ رّ في قلبك على وجه القطع واليقين، بلا تردّدٍ ولا ر تق

يمان بها مرت بالإ ولا شكٍّ في شيءٍ منها أبدًا. فكلُّ قضيةٍ أُ

يًّا، لا يًّا قطع رُها في قلبك استقرارًا يقين حّتها استقرا فمن شرط ص

مَا  نَّ  ، كما قال الله عز وجل: ﴿إِ يبٌ ولا شكّ يخالطه ر

بُوا﴾ ]الحجرات: تَا يَرْ لَمْ  مَّ  لِهِ ثُ و هِ وَرَسُ لَّ بِال نُوا  لَّذِينَ آمَ نُونَ ا مُؤْمِ لْ ا

وا. ١٥[، أي: لم يشكّ

01:49:11
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Allah'a iman —yani O'nun varlığına iman

— tereddüt ve şek bulunmayan kesin bir

iman olmalıdır. Allah'ın varlığında şüphe

eden veya tereddüt eden herkes kâfirdir.

Meleklere imanın sıhhat şartı, kalbinde şek

ve tereddüt bulunmayan, yakînî, kesin ve

sağlam bir iman olmasıdır. Kalbin

meleklerin varlığında şüpheye düştüğü

anda kâfir olursun; âlimler buna "şek

küfrü" derler. Çünkü tekfir, ya söylediğin bir

söz, ya yaptığın bir fiil ya da kalbinde

taşıdığın bir şüphe sebebiyledir.

ا يًّ يمان بوجوده ـ يجب أن يكون قطع يمان بالله ـ أي الإ فالإ

لا تردّد ولا شكّ فيه، فكلُّ من شكّ في وجود الله أو تردّد

يًّا حّته أن يكون يقين يمانُ بالملائكة من شرط ص فهو كافر. الإ

خًا في قلبك لا شكّ ولا تردّد فيه؛ فمتى ما شكّ يًّا راس قطع

بُك في وجود الملائكة فإنك كافر، ويسمّيه العلماء بكفر قل

تَه، أو فعلٍ ؛ لأن التكفير إما أن يكون بسبب قولٍ قل الشكّ

تَه. تَه، أو شكٍّ في قلبك شكك فعل

01:49:59

İmanî meselelerin özelliklerinden biri,

yerleşik olmaları ve onlarda şek

bulunmamasıdır. Resûlullah'ın risaletinde,

nübüvvetine layık oluşunda ve nübüvveti

hak edişinde ya da onun son peygamber

oluşunda şüphe eden kâfirdir. Diriliş ve

ceza meselesinde şüphe eden kâfirdir.

İnsanların kıyamet günü diriltilmesinde

şüphe eden ya da cennet ve cehennemde

şüphe eden kâfir sayılır. Peygamberliği

sahih delille sabit olan peygamberlerden

birinin peygamberliğinde şüphe eden

kâfirdir.

مُ الشكّ فيها. رُها وعد يمانية استقرا فمن خصائص المسائل الإ

قِه ومن شكّ في رسالة رسول الله، واستحقاقِ نبوّته واستحقا

للنبوّة، أو أنه آخر الأنبياء، فإنه كافر. ومن شكّ في قضية

البعث والجزاء فإنه كافر. ومن شكّ في بعث الناس يوم

رًا. ومن شكّ يُعتبر كاف القيامة، أو شكّ في الجنة والنار، فإنه 

في نبوّة نبيٍّ من الأنبياء ممن ثبتت نبوّته بالدليل الصحيح فهو

كافر.

01:50:41

İman meseleleri şüpheye düşürülmeyi

kabul etmez; raybı kabul etmez; karışıklığı
kabul etmez; "olabilir ya da olamaz"

sözünü kabul etmez. Bilakis sana düşen,

onları kalbinde, yeryüzündeki sabit

dağların sağlamlığından daha büyük,

sağlam bir yerleşiklikle yerleştirmendir.

Onları bozan şeyden, yani şek ve şüpheden

sakın. Nitekim Allah Teâlâ şöyle

buyurmuştur: ﴿Onlar şüpheleri içinde

bocalayıp dururlar﴾ [Tevbe 45]. İman

meselesinde de, Nebî صلى الله عليه وسلم'in nübüvvetinin

sahihliğinde de, Allah Teâlâ'nın kendisinden

başkasının değil, yalnız kendisinin ibadete

layık olduğunda da kesin bir kanaate

varmadılar. Bütün bu şüpheler kalpteki

imanın aslını bozan şeylerdendir.

يب، ولا يمان لا تقبل التشكيك، ولا تقبل الر فقضايا الإ

تقبل الاضطراب، ولا تقبل كلمة: يمكن أو لا يمكن؛ وإنما

خًا أعظمَ رّةً في قلبك استقرارًا راس يجب عليك أن تجعلها مستق

من رسوخ الجبال الرواسي في الأرض. فحاذِرْ مما ينقضها،

هِمْ بِ يْ رَ فِي  هُمْ  فَ يب، كما قال الله عز وجل: ﴿ وهو الشكّ والر

يمان، ولا بصحّة دُونَ﴾ ]التوبة: ٤٥[؛ لم يقطعوا بمسألة الإ رَدَّ تَ يَ

نبوّة النبي صلى الله عليه وسلم، ولا باستحقاق الله عز وجل للعبادة دون ما

يمان في القلب. يب مما ينقض أصلَ الإ سواه. فكلُّ ذلك الر

01:51:20
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Bu, dersimizin sonudur. Son duamız,

âlemlerin Rabbi Allah'a hamddir.

Kolaylaştırdığı ve tamamlattığı için Allah'a

hamd ve şükrederiz. Allah Teâlâ'dan bu

tamamlanışı en mükemmel ihlas ve en

mükemmel kabulle taçlandırmasını,
kalplerimizde kendisini bizden razı edecek

en mükemmel şeyden başkasını
bırakmamasını, bizi söylediğini

yapanlardan kılmasını ve kendisine

kavuşana kadar bizi bu sahih itikad üzere

sabit kılmasını dileriz. Son duamız,

âlemlerin Rabbi Allah'a hamddir. Allah

Peygamberimiz Muhammed'e salât ve

selâm eylesin.

رُ دعوانا أن الحمد لله رب العالمين. رُ درسنا، وآخ هذا آخ

ونحمد الله ونشكره على التيسير والتمام، ونسأله عز وجل أن

بأكمل القبول، وأن لا لّل هذا التمام بأكمل الإخلاص و يك

يُرضيه عنا، وأن يجعلنا ممن نفعل بنا إلا أكملَ ما  يجعل في قلو

بّتنا على هذا الاعتقاد الصحيح حتى نلقاه. ما نقول، وأن يث

رُ دعوانا أن الحمد لله رب العالمين، وصلى الله وسلم على وآخ

نبينا محمد.

01:52:08
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Düzeltme ve kontrol notları

Bu dersin karşılaştırma tablosu işleme sırasında kaydedilemedi. Aşağıdaki liste metindeki işaretlerden derlendi;

metnin tamamı iki kaynak karşılaştırılarak düzeltildi (Whisper ile eşleşme %97).

Ayet ve alıntı notları (metin içindeki notlar):

10:55: Şeyh Enbiyâ 33'ün başını Fussilet 37'nin devamına bağlıyor.

35:42: Şeyh ﴿َمُون لِ  ا مُسْ نَّ  بِأَ شْهَدْ  وَا ﴾ sözünü İbrahim ve oğullarına nispet ediyor; Âl-i İmrân 52'de bu söz havarilere

aittir.

51:31: Buhârî, İbn Abbâs'tan

01:31:27: Külliyenin numarası ve üç kez okunuşu Whisper'da yok; YouTube altyazısından alındı.
01:45:05: Şeyh «وأنزلنا عليك» diye okuyor.

01:48:10: Eserin bilinen adı: «يهام الاضطراب عن آيات الكتاب .«دفع إ

Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :

«اد في الآيات الشرعية؟ وما معنى ـ ماخذين هالسؤال؟ سؤالٌ صح…» :06:45
لًا. ... شغّل، شغّل )التسجيل(…» :01:06:42 «الله ـ نعم. أوقف التسجيل قلي
يعة الله فقد دعاك إلى )غير( علم…» :01:28:49 «دعاك إلى مخالفة شيءٍ من شر
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